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NOWOŚĆ - ŻEL UV 
DO ZDOBIEŃ

Rzadka konsystencja
umożliwia tworzenie 

niepowtarzalnych wzorów 
na paznokciach, natomiast 
cienki pędzelek pozwala na 

precyzyjne wykończenie 
stylizacji. 

NEW - NaIL aRt UV
Thin consistency allows 

you to create unique designs 
on nails, and thin brush 

allows for precise finish styling. 
Expressive and strong 

colors make your hands 
a piece of art.
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! podane ceny to sugerowane ceny detaliczne brutto / Given price are 
suggested retail prices. prezentowane kolory produktów ze względów 
technicznych mogą odbiegać od rzeczywistości / presentes products’ 
colors may differ from reality due to technical reasons.

Redakcja Ewelina Piasecka
pracownik Działu marketingu. inicjator-

ka akcji promocyjnych podnoszących 
wzrost świadomości marki oraz jej 
konkurencyjności. Redaktor magazine 
Silcare, autorka oraz korektor głów-
nych treści reklamowych na potrzeby 

komunikacji marketingowej firmy, 
opisów etykiet, produktów na potrzeby 

sklepu internetowego. 
 marketing Department employee. initiator of 
promotional campaigns increasing brand awareness and its compe-
titiveness. Silcare magazine editor, author and proofreader of main 
advertising content for the company’s marketing communication, 
labels descriptions and products for online shop.

Dyrektor Artystyczny 
Barbara Feleniak

Zajmuje się twórczą realizacją strategii 
reklamowej oraz kreuje wizualną 
stronę kampanii. Odpowiada za kształt 
i poziom artystyczny działań marketin-

gowych. kieruje zespołem kreatywnym 
składającym się z 12 grafików. Razem 

tworzą projekty począwszy od ogólnej 
koncepcji aż po efekt końcowy. Czuwa nad 

poziomem artystycznym magazine Silcare.
She deals with the creative realization of advertising strategy and 
creates a visual side of the campaign. She is responsible for artistic 
design and level of marketing activities. She directs the creative team 
consisting of 12 graphic designers. They create together projects 
starting with the basic concept ending in a final effect. She also 
supervises the artistic level of Silcare magazine.

Wizazysta Przemysław Janus
Tester i kontroler jakości produktów mar-

ki Silcare. kreuje nowe trendy 
w zdobieniu paznokci, autor najpopu-
larniejszych linii kolorystycznych żeli. 
Jego „najmłodsze dziecko” to kosmicz-
na nowość na rynku kosmetycznym 
– żele Base One galaxy. Dzięki rozległej 

wiedzy na temat panujących trendów 
doskonale sprawdza się również 

w roli szkoleniowca. Tester and quality con-
troller of Silcare products. He is the creator of 

new trends in nail styling and the author of the most popular color 
lines of uv gels. universe newness on the cosmetic market- Base 
One galaxy uv gels are his ‘youngest child’. Due to his extensive 
knowledge of current trends he is also known as an instructor.

.
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Wesołych Świąt

Spokojnych, radosnych, pełnych nadziei 
Świąt Bożego Narodzenia oraz pomyślności 
i spełnienia marzeń w Nowym 2015 Roku. 

We wish you peaceful, joyful Christmas full of hope, 
prosperity and so that your all dreams 

come true in the New Year 2015.

Życzy Zespół Silcare
Silcare Team
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interview of the issue

pODE JmuJąC DEC y Z Ję O ROZpOwS ZECHnianiu wiEDZ y na T EmaT mODElOwania i  pR ZED łuż ania 
pa ZnOkCi  ZDawal iśmy S OBiE SpR awę Jaki  OBOwią ZEk na na S SpO C ZniE.  OD S amEgO pO C Z ąT ku 

DZiał al nOś Ci  F iRmy FlOREnCE w Z akRE SiE  RE al iZ aC J i  kuR S ów S T yl iZ aC J i  pa ZnOkCi , 
wiEDZiEl iśmy Jak pOwinny w ygl ąDać iDE al nE SpOT k ania OR a Z Jakimi  umiE Ję T nOś Ciami 

OR a Z CECHami CHaR ak T ERu pOwinni  w yRóżniać S ię  iDE al ni  T REnER Z y. 

kRyS T yna lOnT will  TEll  yOu aBOuT pR aC TiC al TR ainingS,  COuR SES anD nail  S T yl ing.
DECiDing On T HE DiS SEminaT iOn OF knOwl ED gE COnCERnED wi T H nail  mODEl ing anD 

E x T EnDing wE wERE awaRE OF T HE RE SpOnSiBil i T y T HaT wE TakE.  FROm T HE vERy BEginning 
OF FlOREnCE COmpany FunC T iOning wE knE w HOw TO aRR angE pERFEC T T R aining 

COuR SE S On nail  S T yl ing anD wHaT Skil l S  anD FE aT uRE S iDE al inS T RuC TOR S SHOul D pOS SE S S .

ms krystyna lont is a Silcare in-
structor in Szczecin and actively 
participates in the promotion of 
our brand and products.

Sylwia Chodaczyńska: When did 
you start your adventure with nail 
styling?

My adventure with nail styling 
started just by chance. I have 
never thought that I will deal 
with it professionally. 10 years 
ago I took part in a practical 
training, after which I realized 
that a beauty salon is not a 
place for me. However, I de-
cided to take further steps due 
to the fact that I had already 
a UV lamp, gel and a pack of 
tips. Unfortunately, customers 
that visited me once, they ne-
ver appeared again. Eventually 
I started to search for solutions 
and answers to the question: 
where did I make a mistake? 
And so I participated in another 
training, and it turned out that 
I hit the jackpot. The knowled-
ge, that I acquired, was much 
more valuable and it showed 
that the things I do bring me 
pleasure. Further development 
meant other trainings, courses 
and workshops until today. And 
even though I am the instruc-
tor I still participate in many 
training courses. My work has 
become my passion!

pani krystyna lont jest Trenerem 
Silcare w Szczecinie i aktywnie 
uczestniczy w promowaniu marki            
i naszych produktów. 

Sylwia Chodaczyńska: Kiedy roz-
poczęła się Pani przygoda ze sty-
lizacją paznokci?

Krystyna Lont: Moja przygoda 
ze stylizacją paznokci to przy-
padek. nigdy nie sądziłam, że 
zajmę się tym zawodowo.  10 lat 
temu wzięłam udział w szkole-
niu po którym stwierdziłam, że 
salon kosmetyczny to nie miej-
sce dla mnie. pomimo to posta-
nowiłam podjąć dalsze działania 
z racji tego, że miałam już                 
w domu lampę, żel i opakowa-
nie tipsów. niestety klientki któ-
re do mnie trafiały już nigdy nie 
pojawiały się ponownie. w koń-
cu zaczęłam szukać rozwiązania 
oraz odpowiedzi na pytanie: 
gdzie popełniam błąd? i tak tra-
fiłam na kolejne szkolenie, które 
okazało się strzałem w dziesiąt-
kę. wiedza, którą mi przekazano 
była o wiele cenniejsza i pokaza-
ła, że to co robię może sprawiać 
przyjemność. Dalszy rozwój to 
kolejne szkolenia, kursy, warsz-
taty aż do dnia dzisiejszego. i po-
mimo, że sama jestem trenerem 
nadal jeżdżę na kursy doszkala-
jące. moja praca stała się moją 
pasją!

W jaki sposób zetknęła się Pani           
z produktami Silcare?

O produktach Silcare dowiedzia-
łam się od koleżanki z branży. 
na początku zaczęłam używać 
tylko żeli kolorowych, powo-
li testując kolejne produkty.  
na chwilę obecną pracuję tylko 
na produktach Silcare. Ciężko 
jest powiedzieć, które są moimi 
ulubionymi. Chyba najtrafniejszą 
odpowiedzią jest to, że wszyst-
kie mogę polecić z czystym su-
mieniem.

Jest Pani Trenerm Silcare. Jak czę-
sto organizuje Pani szkolenia ?

Szkolenia organizuję w zależ-
ności od potrzeb zainteresowa-
nych. Ostatnie spotkanie odbyło 
się 3 tygodnie temu. Do kolejne-
go właśnie się szykuję, będzie to 
ostatnie szkolenie w tym roku. 
na 2015 rok już mam kolejne 
chętne kursantki. 

Dziękuję za rozmowę
 
Sylwia Chodaczyńska
Koordynator ds. szkoleń
i Salonów Patronackich

How did you find out about Silcare 
products?

My friend from the same in-
dustry told me about Silcare 
products. at the very beginning  
I started to use only colorful 
uv gels, and gradually i was te-
sting other products. presently  
i work only with Silcare products.  
It is hard for me to say which 
ones are my favorite. i think 
that the most accurate answer 
will be that I can recommend 
all Silcare products with a clear 
conscience. 

You are Silcare Instructor. How 
often do you organize practical 
trainings?

I organize trainings depending 
on the needs of my students. 
The last meeting took place  
3 weeks ago. now i am getting 
ready for the next training that 
will be also the last one this year. 
And I have already many willing 
students for the year 2015.

thank you for the conversation.
 
Sylwia Chodaczyńska
Patronage Salons and trainings
Coordinator

o 
KUrSAcH
i stylizacji paznokci

SzKoLeNiAcH
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 ”... At the mOmeNt I ONly wORK ON SIlcARe 
pROdUctS. It’S hARd tO SAy whIch IS my 

fAvORIte. I thINK the mOSt AccURAte ANSweR 
IS thAt All I cAN RecOmmeNd wIth 

A cleAR cONScIeNce....”

...Na chwilę obecną pracuję 
tylko na produktach Silcare. 

Ciężko jest powiedzieć, 
które są moimi ulubionymi. 

Chyba najtrafniejszą 
odpowiedzią jest to, że wszystkie 

mogę polecić z czystym 
sumieniem...
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Jako technolog tworzący kremy mogę pomóc                
w wyborze odpowiedniego kosmetyku do dłoni, 
patrząc z perspektywy właściwości komponentów 
i potrzeb skóry. Zatem czego powinniśmy w nich 
szukać? 

Substancje natłuszczające i zmiękczające. Taki efekt uzysku-
je się stosując parafinę (paraffinum) lub wazelinę (petrola-
tum), które tworzą cieniutką warstwę zatrzymującą wodę                
w naskórku. Owszem, zastosowanie ich w dużej ilości w kre-
mach do twarzy sprzyja powstawaniu zaskórników, jednak 
w pielęgnacji dłoni stanową ważny składnik. ich niezaprze-
czalną zaletą jest chemiczna trwałość – nie utleniają się, nie 
zamarzają, nie rozkładają pod wpływem światła i wody. Skó-
ra rąk posiada niewiele gruczołów mogących ją skutecznie 
natłuścić, dlatego nie należy się parafiny i wazeliny obawiać. 
Zwolennikom biokosmetyków warto polecić niezwykle cen-
ne masło Shea (Butyrospermum parkii) i wiele olejów roślin-
nych, m.in. migdałowy (Sweet almond kernel Oil), brzoskwi-
niowy (peach kernel Oil) czy rycynowy (Castor Oil). każdy  
z nich, ze względu na naturalne pochodzenie, zawiera skład-
niki powinowate do cementu międzykomórkowego. Dlatego 
tak łatwo się wchłaniają i zmiękczają, a szereg nienasyco-
nych kwasów tłuszczowych uzupełnia niedobory płaszcza 
lipidowego skóry dłoni.
kolejnym niezbędnym składnikiem powinien być D-pante-
nol lub alantoina. Obydwa mają działanie łagodzące i sty-
mulujące odbudowę naskórka, dlatego idealnie nadają się 
do regeneracji spierzchniętych, przemarzniętych dłoni.
niskie temperatury mogą powodować zamarzanie wody                 
w najwyższych warstwach naskórka. powoduje to uszkodze-
nie komórek i pękanie drobnych naczyń krwionośnych. kom-
pleks witaminy C z flawonoidami (rutozyd, hesperydyna czy 
diosmina) ma zbawienny wpływ na teleangiektazje (tzw. 
pajączki naczyniowe). kwas askorbinowy (wit. C) uczestniczy 
w syntezie kolagenu poprawiając elastyczność skóry, wy-
równuje pigmentację oraz chroni przed rodnikami dając 
efekt odmładzający i regenerujący. natomiast flawonoidy 
działają przeciwobrzękowo, przeciwkrwotocznie i prze-
ciwzapalnie tworząc skuteczną ochronę ścian komórkowych 
i naczynek krwionośnych.
przy okazji warto wspomnieć, że należy wystrzegać się sma-
rowania dłoni kremem nawilżającym przed wyjściem na 
mróz. Zawiera on dużo wody, która gromadząc się w postaci 
drobnych kropelek zamarza i podrażnia skórę. Dlatego na 
zimę warto zaopatrzyć się w krem ochronny, który zabezpie-
czy cenne składniki pod płaszczem lipidowym.

technolog Silcare 
Zuzanna Fedyczak

produkty dostępne będą wkrótce w Drogeriach firmowych Silcare oraz 
w sklepie internetowym www.nails.silcare.com

As a technologist that creates creams, I can help 
in selecting a proper cosmetic for hands from 
the perspective of components’ properties and 
skin needs. So what should we look for?
Oiling and softening substances. This effect is 

obtained using paraffin (paraffinum) or Vaseline (petrolatum) 
that form a thin layer retaining water in epidermis. it is true 
that face creams containing big amounts of such substances 
cause the formation of blackheads. However, these substan-
ces are very significant ingredients in hand care. Chemical 
durability is their undeniable advantage- the do not oxidize, 
do not freeze, do not decompose under the influence of light 
and water. The skin of your hands has only few glands that 
could effectively oil them, therefore do not be afraid of using 
paraffin or vaseline.
For supporters of bio-cosmetics it is worth recommending 
unusually precious Shea butter (Butyrospermum parkii), and 
many vegetable oils such as almond oil (Sweet Almond Kernel 
Oil), peach oil (peach kernel Oil), or castor oil (Castor Oil). Due 
to the natural origin each of them contains ingredients similar 
to the intercellular cement. That is why these oils are easily 
softened and absorbed, and the number of unsaturated fatty 
acids supplement deficiencies in the lipid mantle of your hand 
skin. 
D-panthenol and allantoin are also essential ingredients. 
Both components have soothing and skin repairing proper-
ties, therefore they are perfectly suitable for regenerating 
chapped and frozen hands.
low temperatures can cause freezing of water in the top 
layers of epidermis, resulting in damaged cells, and cracked 
small blood vessels. The complex of vitamin C with flavono-
ids (rutoside, hesperidin or diosmin) has a beneficial effect 
on telangiectasia (so-called vascular spiders). ascorbic acid 
(vit. C) takes part in the collagen synthesis improving the skin 
elasticity. it evens out pigmentation, and protects against ra-
dicals, giving the effect of rejuvenated and regenerated skin. 
additionally flavonoids have anti-swelling, anti-hemorrhagic 
and anti-inflammatory properties thus creating an effective 
protection of cell walls and blood vessels. 
it is also worth mentioning that you should avoid applying 
moisturizing cream on hands before going outside on the 
freezing day. it contains lots of water, that gathers on your 
skin in the form of tiny drops, that later freeze and irritate. 
Therefore during winter you should apply protective cream 
that will preserve all precious ingredients of lipid mantle.

Silcare technologist
Zuzanna Fedyczak

products will be soon available in Silcare brand stores and in on-line shop
www.nails.silcare.com

P o r A DA  S i L c A r e

Silcare tip

Jakich składników szukać
w KremAcH zimowycH?

Z ima R Z ąDZi  S ię  SwOimi pR awami:  mRóZ,  CH łODny wiaT R ,  SuCHE pOwiE T R ZE 
w kl imaT y ZOwanyCH pOmiE S ZC ZEniaCH.  niE S T E T y wR a Z Z  Tą pOR ą ROku mO gą 

S ię  pOJawić pROBl Emy ZE SkóR ą D łOni ,  S Tóp i  T waR Z y,  Dl a k TóRyCH panaCEum 
S TanOwić mO gą pOpR awniE D OBR anE kOSmE T yki  piEl ęgnaC yJnE.

HOw TO C aRE FOR HanDS in winTER?
win T ER Ha S i T S  Own Rul E S:  FREE ZE,  COl D winD,  DRy a iR in a iR- COnDi T iOnED 

ROOmS.  unFORT unaT Ely,  DuRing T HiS  SE a S On yOu may E xpERiEnCE S OmE 
pROBl EmS wi T H yOuR HanD Skin,  FEE T Sk in anD COmpl E xiOn FOR wHiCH 

pROpERly CHOSEn Skin C aRE COSmE T iC S may BE a RE al REmEDy. 
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SPOSÓB NA elektryzujace 
sie włosy

El Ek T Ry ZuJąCE S ię  pOD C Z apk ą włOS y… k a żDa Z  na S Zna TO niEpR Z yJEmnE uC ZuCiE; 
pR Z ykl E JOnE D O g łOw y,  a OD pO łOw y D ługOś Ci  S T ERC Z ąCE wE wS Z yS T kiCH k iERunk aCH. 

Dl aC ZEgO Tak S ię  DZ iE JE? na S ZE włOS y Tak S amO Jak T Ek S T yl ia C Z y kuR Z ma Ją ł aDunEk D ODaT ni . 
JE śl i  Z imOwą pOR ą włOS S Ta JE S ię  OS ł aBiOny i  SuCHy,  D O CHODZi  D O OT waRCia JEgO łuSEk . 

JOny D ODaT niE w łuSk aCH Z aC Z yna Ją S ię  ODpyCHać i  p ióROpuS Z gOTOw y…

THE way OF HanDling THE ElEC TRiF y ing HaiR unDER a C ap
El EC T RiF y ing HaiR unDER a C ap.. .  E aCH OF uS knOwS T HiS  unCOmFORTaBl E FEEl ing; 

S TaCkED TO T HE HE aD anD pROT RuDing in al l  D iREC T iOnS FROm miD -l Eng T H.  wHy iS  T HiS  HappEning? 
OuR HaiR a S wEl l a S T E x T il E S anD DuS T aRE pOSi T ivEly CHaRgED.  iF  T HE HaiR wE akEnS anD DRiE S in 

win T ER ,  i T  OpEnS i T S  S C al E S ,  pOSi T ivE iOnS in T HE S C al E S BEgin TO REpEl anD CuRl .

Oto klika sposobów jak uniknąć elektryzujących się włosów:

• nigdy nie zapominaj o odżywce do włosów - po pierwsze i najważ-
niejsze - należy zadbać o nasze pasma już podczas mycia. warto użyć 

nawilżającego szamponu, ponieważ gdy włosy tracą wilgoć są bardziej 
skłonne do elektryzowania się. aby wilgoć zatrzymać na dłużej należy 
koniecznie stosować odżywki, najlepiej przeznaczone do spłukiwania. 
Substancje nawilżające i odżywcze są bardzo przydatne zimą, obciąża-
ją włosy, pomagają zatrzymać w nich wodę, imitują naturalne tłuszcze, 
które pokrywają włosy. w tym celu używaj produktów nawilżających                         
i regenerujących, np. z serii Beaver professional (Olejek arganowy Se-
rum, Odżywcza mgiełka do włosów Suchych i Zniszczonych).

• myj włosy co 2-3 dni, a nie codziennie – częste mycie pozbawia włosy 
naturalnej bariery ochronnej w postaci tłuszczów oraz usuwa oleje                     

i silikony nałożone wcześniej pod postacią odżywek i produktów ochron-
nych.

• Susz włosy chłodniejszym powietrzem – zajmie to odrobinę więcej 
czasu, ale warto. najlepiej jednak zaopatrzyć się w suszarkę, lokówkę 

lub prostownicę z funkcją jonizacji – urządzenia te wytwarzają jony ujem-
ne neutralizujące jony dodatnie przez co włosy przestają być niesforne. 
Dodatkowo użyj sprayu chroniącego włosy przed gorącym powietrzem, 
a na końcówki nałóż olejek z serii Beaver professional (Jedwabny olejek 
do włosów).

• pamiętaj, że płukanie ubrań w płynie zmiękczającym, a w szczególno-
ści czapki to konieczność! 

• użyj lakieru do włosów – odrobina pomoże utrzymać włosy „w ry-
zach” , ale jego nadmiar obciąży, więc używaj go z rozsądkiem (lakier 

do włosów mocno utrwalający Beaver professional).

• uważaj na plastikowe grzebienie, metalowe szczotki - to Twoi wro-
gowie przez cały rok, ale zimą szczególnie. Zamień je na drewniany 

grzebień w szeroko rozstawionymi zębami albo szczotkę z naturalnym 
włosiem.
no dobrze, zapomniałyśmy o odżywce, wysuszyłyśmy włosy gorącym 
jak piekło powietrzem i gnamy spóźnione do pracy w naelektryzowanym 
swetrze – co teraz? w sytuacji awaryjnej możemy użyć zwykłego kremu 
do rąk: rozetrzeć niewielką ilość w dłoniach i rozprowadzić delikatnie na 
włosach.

Katarzyna Pietraszkiewicz
Konsultant kosmetyczny

produkty są dostępne w Drogeriach firmowych Silcare w Szczecinie - ul. krzywoustego 55, 

poznaniu - ul. Długa 9 oraz w gorzowie wlkp. - ul. Sikorskiego 136.

Here are a few ways how to avoid static electricity hair:

• never forget to nutrient your hair - first and foremost - you should 
take care of your hair while washing it. you should use a moisturizing 

shampoo because hair is more likely to electrify when it loses moisture. To 
retain moisture for longer periods, it is necessary to use supplements. it is 
best to use conditioners which have to be rinsed after usage. nutritional 
and moisturizing substances are very useful in winter; they make the hair 
heavier, help keep moisture in the hair, imitating natural fats that cover 
the hair. To do this, use a moisturizing and regenerating products, eg. a 
series of Beaver professional (Serum argan Oil, nourishing mist Dry & Da-
maged Hair).

• wash your hair every 2-3 days, not every day - frequent hair washing 
deprives the natural protective barrier (in the form of head oils) and 

removes oils and silicones already imposed in the form of nutrients and 
protective products.

• Dry your hair with cooler air - it will take a little more time, but it’s 
worth it. The best way is to stock up yourself with the hair dryer, curling 

iron or straightener with ionization function. These devices produce ne-
gative ions, which neutralize positive ions and this is the reason why hair 
stops being unmanageable. in addition, use spray that protects hair from 
hot air, and apply oil on the tip of Beaver professional Series (Silk hair oil).

• Remember that washing clothes in a fabric softener, especially hats is 
a must!

• use hairspray - a little bit helps to keep hair „in order”, but excess use 
will make hair heavy, so use it with common sense.

• watch out for plastic combs and metal brushes – these are your ene-
mies throughout the year, but especially in the winter period. Replace 

them with a wooden comb with widely spaced teeth or brush with natural 
bristles. if you already have a plastic brush, spray it with hairspray, so that 
it will help to control unmanageable hair.

Katarzyna Pietraszkiewicz
Beauty Consultant

The products are available in Silcare stores in Szczecin - ul. krzywoustego 55, poznan - ul. Długa 9 

and in gorzów wlkp. - ul. Sikorskiego 136.

,
,
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7657
PLN

5690
PLN

4579
PLN

JEDWaBNy OLEJEK 
DO WłOSóW - 
pRZECiwDZiała 

ROZDwaJaniu i łamaniu 
Się włOSów. TwORZy 
OCHROnną mgiEłkę, 

ODpORną na DZiałaniE 
TERmiCZnE.

Silky oil for hair -prevents 
your hair from splitting and 

breaking. Forms a protective 
mist resistant to t

hermal factors.

OLEJEK aRgaNOWy SERUm – 
wZmaCnia SuCHE i TRuDnE DO 

ułOżEnia włOSy. EliminuJE 
ElEkTRyZOwaniE.

Serum argan oil. Strengthens 
dry and hard to handle hair. 
Eliminates hair electrifying. 

ODŻyWCZa mgIEłKa DO 
WłOSóW SUChyCh 
I ZNISZCZONyCh - 

ZmiękCZa i ZmniEJSZa Skalę 
ZniSZCZEń włOSa. uTRZymuJE 

pOłySk i EnERgię pRZEZ 
Cały DZiEń.

Nutritional mist for dry 
and damaged hair. Softens 

and reduces the scale of hair 
damages. preserves gloss and 

energy for the whole day. 

r e k l a m a 



Przemysław janus 
Wizażysta-stylista

K r o K  P o  K r o K U

Step by step

Galaxy
PAzNoKci

NAiL STyLiNG

STyLizAcjA

1

2

gal a x y nail S  TO OBECniE JEDEn Z  na JpOpul aRniE JS Z yCH T REnD ów 
w S T yl iZ aC J i  pa ZnOkCi .  ZD OBiEnia T ypu gal a x y w ykOnuJE S ię  mE TODą 

OmBRE –  S TOSuJąC k il k a kOlORów l akiERów. my w yCHODZimy napR ZECiw 
O C ZEkiwaniOm nawE T na JBaRDZiE J  w ymaga JąC yCH S T yl iS Tów pa ZnOkCi
 i  pROpOnuJEmy 4 Fan Ta S T yC ZnE żEl E D O ZD OBiEń gal a x y.  Z a S TOS OwanE 

pR Z y ODpOwiEDniCH pO ł ąC ZEniaCH kOlORyS T yC ZnyCH pOZ wOl ą na 
uZ ySk aniE FEnOmEnal nEgO ZD OBiEnia –  iDE al niE pa SuJąCEgO 

D O kRE aC J i  S ylwE S T ROwO -k aRnawałOw yCH. 

gal a x y nail S  aRE nOw OnE OF T HE mOS T pOpul aR T REnDS in nail 
S T yl ing.  gal a x y DECOR aT iOnS aRE maDE wi T H OmBRE 

mE T HOD -  apply ing SE vER al nail  pOl iSH COlOR S .  wE gO aHE aD TO mEE T 
T HE E xpEC TaT iOnS E vEn OF T HE mOS T DEmanDing nail  S T yl iS T S anD wE 

OFFER 4  Fan Ta S T iC gal a x y uv gEl S FOR nail  aRT.  E aCH OF T HEm 
COmBinED wi T H T HE appROpRiaT E COlOR wil l  al lOw yOu TO CRE aT E 

a pHEnOmEnal EFFEC T -  pERFEC T ly Sui TaBl E FOR E vERy 
nE w yE aR ’S  E vE anD C aRnival DRE S S .
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Standardowo przygotowujemy paznokcie do 
zabiegu przedłużania. 
Prepare your nails for extending in a stan-
dard way.
Dobieramy odpowiedni rozmiar tipsów                      
i przyklejamy je. 
Select a proper size of tips and stick them.
Skracamy tipsa do pożądanej długości. 
Piłujemy całość tipsa i niwelujemy granicę 
między tipsem, a paznokciem. Nadajemy 
odpowiedni kształt. 
Shorten your tips to desired length. File the 
whole tip, eliminating the line between tip 
and nail plate. Create a proper shape.
Nakładamy warstwę podkładową żelu  
(Base One Clear). Utwardzamy w lampie UV 
ok. 120 sek. Następnie aplikujemy czarny żel 
(Base One Color Black Jack). Utwardzamy               
w lampie UV 120 sek. Można zastosować 
inny ciemny kolor. 
Apply a base layer of Base One Clear UV gel. 
Cure under UV lamp for about 120 sec. Next, 
apply a black UV gel (Base One Color Black 
Jack). Cure under UV lamp for 120 sec. You 
can use some other dark color.
Wedle uznania nakładamy żel Galaxy. 
Budujemy żelem całość paznokcia (Base 
One Clear). Utwardzamy w lamie UV 120 
sek. Przecieramy cleanerem (Cleaner Basic 
PRO-VITA).
According to your preference apply Galaxy 
UV gel. Build a whole nail with gel (Base 
One Clear). Cure under UV lamp for 120 sec. 
Wipe with cleaner (Basic Pro-Vita Cleaner).
Po opiłowaniu i obrobieniu masy żelowej, 
malujemy wedle uznania zdobienia: gwiazdy, 
kropki (Base One Artisto nr 01). Utwardzamy 
w lamie UV 120 sek.
After failing and shaping the gel mass you 
can paint some decorations like dots, stars 
etc. according to your preference  
(Base One Artisto no.01). Cure under  
UV lamp for 120 sec. 
Całość nabłyszczamy (Perfect Sealer). Utwar-
dzamy w lampie UV 120 sek.  
Na skórki nanosimy oliwkę.
Add shine to your nails using eg. Perfect Se-
aler. Cure under UV lamp for 120 sec. Finally 
apply a cuticle oil.

Wizażysta-stylista Silcare

Silcare make-up artist and stylist

Przemysław Janus

1

2

3

4

5

6

7

3

4

5

6

7

Produkty Silcare użyte 
do wykonania stylizacji:
Silcare products used for 

this nail styling:
- żel Galaxy Lyra

- żel Base One Clear
- żel Base One Color Black Jack

- żel Base One Artisto nr 01
- Perfect Sealer 

Galaxy Unicorn
+ Base One Color Black Jack

Galaxy Phoenix
+ Base One Color Black Jack

Galaxy Lyre
+ Base One Color Black Jack

Galaxy Andromeda
+ Base One Color Black Jack

1150
PLN

5 g

produkty dostępne będą wkrótce w Drogeriach firmowych Silcare oraz 
w sklepie internetowym www.nails.silcare.com
products will be soon available in Silcare brand stores and in on-line shop
www.nails.silcare.com
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r e k l a m a 

broKAT
Glitter Star 

GLitter STAr wiTH A PUmP

1250
PLN

DoSTĘPNe KoLory / AVAiLAbLe coLorS: 
white magic, Silver magic, Violet, Light Violet, Pink, red, Gold.

 z rozpylaczem

S t y l i z a c j a :  A n n a  R a d o m s k a



,

KoSmeToLoG

RADzi
Z aBawa S ylwE S T ROwa -  wiEl E Z  na S C ZEk a na nią C ały ROk ,  w yBiER a w yJąT kOwą kRE aC Ję ,  kOR Z yS Ta 

Z  Z aBiEgów w S alOniE kOSmE T yC Znym, w ykOnuJE pROFE S JOnal ny maki Ja ż i  FRy ZuRę.  niE  wa żnE, 
C Z y w yBiER amy S ię  na wiEl ki  Bal ,  C Z y SpęDZ amy T En C Z a S w gROniE pR Z yJaCió ł na impRE ZiE 

D OmOwE J.  wł a śniE T E J  nO C y CHCEmy S ię  pO C Zuć w yJąT kOwO i  piękniE! 

BE BE auTiFul in nE w yE aR’S  E vE
nE w yE aR ’S  E vE paRT y -  many OF uS aRE wai T ing FOR i T  al l  yE aR ,  SEl EC T ing a uniquE DRE S S , 

uS ing T RE aT mEn T S in BE au T y S alOnS,  D Oing a pROFE S S iOnal makE-up anD HaiR S T yl E. 
nO maT T ER wHE T HER yOu aRE gOing TO a B ig paRT y,  OR JuS T SpEnDing T HiS  T imE wi T H 
yOuR FRiEnDS aT a HOmE paRT y.  T HiS  nigH T wE wan T TO FEEl SpECial anD BE au T iFul!

 bĄDź PiĘKNA w Noc sylwestrowa

CO
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F o t .  Pa u l i n a  P r u c n a l

Agata wierzbicka

Niestety nie zawsze 
możemy pozwolić 
sobie na profesjo-
nalne przygotowa-
nia ze względów 

finansowych czy po prostu z bra-
ku czasu. ile razy wracałaś późno                   
z pracy, na ostatnią chwilę biegłaś 
do łazienki, w pośpiechu wybie-
rałaś sukienkę, szybko układałaś 
włosy i malowałaś się tak jak na 
co dzień? Jest jednak kilka trików, 
które możesz zastosować mimo 
napiętego grafiku. Oczywiście na 
początku postaraj się poprzed-
niego wieczoru wybrać ubranie 
i dodatki. Zaoszczędzi Ci to dużo 
czasu jak i nerwów. wykonaj 
delikatny peeling twarzy i całe-
go ciała (peeling do Ciała i Dłoni  
z algami). w dzień imprezy lepiej 
zrezygnować z takich zabiegów, 
bo nigdy nie wiesz, czy skóra aku-
rat nie zechce zareagować jakąś 
wysypką czy zaczerwienieniem.  
w dniu imprezy, po powrocie  
z pracy wykonaj dokładny demaki-
jaż twarzy i nałóż maseczkę. świet-
nie sprawdzają się maseczki tzw. 
bankietowe, ujędrniające i napi-
nające skórę, kupisz je praktycznie  
w każdej drogerii. Jeśli Twoja skó-
ra nie potrzebuje takiego zabie-
gu, wystarczy zwykła maseczka 
nawilżająca, z którą wejdziesz 
do wanny lub pod prysznic. Cie-
pła woda i para, która wytworzy 
się podczas kąpieli sprawi, że 
składniki aktywne jeszcze lepiej 
wnikną w głąb skóry. lekko osusz 
ciało ręcznikiem i nałóż balsam 

nawilżający (Balsam do Ciała  
z Jedwabiem 12,90 zł/250 ml). mo-
żesz również zastosować oliwkę 
do ciała z brokatem, która deli-
katnie i subtelnie rozświetli skórę 
oraz sprawi, że będzie się pięk-
nie mieniła w świetle (Oliwka do 
Ciała w żelu z Dodatkiem Brokatu  
14,90 zł/300 ml). 
po zmyciu maseczki rozprowadź 
na twarzy krem i pozostaw do 
wchłonięcia. w międzyczasie wy-
susz i ułóż włosy. Jeśli są suche,               
w końcówki możesz wetrzeć odro-
binę olejku rycynowego.
nałóż ulubiony podkład, użyj pu-
dru rozświetlającego. Tej nocy 
oczywiście możesz zaszaleć z kolo-
rem lub kreską na oku, ale pamię-
taj, że najważniejsze jest to, żebyś 
czuła się dobrze i komfortowo.  
By podkreślić charakter impre-
zy potrzebujesz jeszcze…. bły-
sku! Użyj brokatowej mgiełki.  
aby podkreślić cały look rozpyl 
ją w powietrze i… wejdź pod nią 
(Brokat glitter Star z pompką 
12,50 zł/25g). Drobinki idealnie 
dopełnią całość stylizacji, efekt 
będzie subtelny, ale spektakular-
ny! pozostaje już tylko sukienka, 
wygodne buty, bo przecież masz 
zamiar przetańczyć całą noc. 
Szampańskiej zabawy :)

produkty dostępne są w Drogeriach firmo-
wych Silcare oraz w sklepie internetowym 

www.nails.silcare.com 

Unfortunately, we 
cannot always af-
ford the professio-
nal preparations 
due to financial 

reasons or simply lack of time. 
How many times did you come 
back home late from work, run to 
the bathroom, choose a dress in 
a hurry, arrange your hair and do 
the make-up just like every day? 
There are a few tricks that you can 
use despite of your busy schedule. 
The day before, obviously, try to 
choose your dress and accesso-
ries. it will save you a lot of time 
and nerves. Do a gentle peeling of 
your face and body (Fresh Sea al-
gae Body Cream peeling). On the 
day of event, you better stay away 
from such treatments because 
you never know if your skin might 
react with some rash or redness. 
On the day of event, after coming 
back home, carefully do the ma-
ke-up removal from your face and 
apply some mask. So-called banqu-
et masks such as skin firming or 
tensing are a perfect choice and 
you can buy them in almost any 
cosmetic store. if your skin does 
not need such treatment, you can 
apply some moisturizing mask be-
fore taking a bath or shower. Hot 
water and steam produced during 
the bath will make that active in-
gredients will penetrate deeper 
into the skin. Delicately dry your 
body with a towel and apply a 
body lotion (Body lotion with silk 
250 ml). you can also apply a bode 

gel oil with glitter particles that 
will subtly brighten your skin and 
make it beautifully sparkle in light 
(Body gel Oil with glitter 300ml). 
after washing a face mask, spread 
a cream on your face and leave it 
to be absorbed. in the meantime, 
you can dry and arrange your hair. 
If your hair is dry, you can rub a bit 
of castor oil into hair ends.
apply your favorite foundation, and 
use some brightening powder. This 
night your can go crazy with colors 
or line on your eyes, but remem-
ber that the most important thing 
is that you feel good and comfor-
table. To emphasize the character 
of this party you need only….shi-
ne! Use a glitter mist. In order to 
highlight the look, spray the glitter 
into the air and ….go under it (glit-
ter Star Spray 25g). glitter partic-
les will perfectly match the whole 
styling and the effect will be subtle 
but spectacular! and now only to 
choose a dress, comfortable shoes, 
as you plan to dance all night long. 
have a swinging party ;)

products are available in Silcare brand stores 
and in on-line shop www.nails.silcare.com
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Mobilne usługi ko-
smetyczne mogą 
funkcjonować ja- 
ko uzupełnienie 
tradycyjnej ofer-

ty salonu urody, ale również jako 
samodzielny biznes. kosmetyczki, 
które nie dysponują wystarczają-
cą ilością środków, by otworzyć 
stacjonarny gabinet, coraz czę-
ściej decydują się na taką formę 
świadczenia usług – do najwięk-
szych zalet mobilnego salonu ko-
smetycznego z punktu widzenia 
przedsiębiorcy można zaliczyć:
• niższy koszt otwarcia salonu – 
na potrzeby takiego biznesu nie 
kupuje się wielu mebli, a urządze-
nia przenośne często są po prostu 
tańsze od wersji stacjonarnych
• niższe koszty prowadzenia 
działalności – salon mobilny ma 
najczęściej siedzibę w domu ko-
smetyczki, w związku z czym nie 
ponosi ona kosztów z tytułu wy-
najmu lokalu i opłacania mediów 
w tymże lokalu
• brak formalności związanych                 
z odbiorem lokalu przez sanepid 
– w związku z tym, że działalność 
jest wykonywana w domu klien-
ta omija nas procedura, która                        
w przypadku salonów stacjonar-
nych często wiąże się z poprawka-
mi budowlanymi i – co za tym idzie 
– dodatkowymi kosztami
• w związku z niższymi kosztami 
prowadzenia działalności można 
zaproponować klientkom niższe 
ceny usług, co powoduje, że salo-
ny mobilne są bardziej konkuren-
cyjne
• elastyczny grafik – mobilna ko-
smetyczka pracuje wtedy, kiedy 
ma umówioną klientkę, a nie 5 dni 
w tygodniu od 9.00 do 17.00 – jest 
to ważne zwłaszcza dla osób, któ-
re nie są w stanie podjąć pracy na 
pełen etat.

Jak każdy biznes tak i ten ma 
swoje słabe strony, są to przede 
wszystkim:
• konieczność posiadania prawa 
jazdy i własnego samochodu – 
trudno sobie wyobrazić kosme-
tyczkę podróżującą do klienta 
komunikacją miejską, gdy na 
zabieg trzeba wziąć ze sobą skła-
dane łóżko i walizkę sprzętu. Dla 
osób myślących o dotacji na taką 
działalność istotne będzie to, że 
urzędy pracy bardzo niechętnie 
przyznają dofinansowanie na po-
jazd, w większości urzędów zreali-
zowanie takiego zakupu ze środ-
ków Funduszu pracy jest po prostu 
niemożliwe
• konieczność zabierania ze sobą 
dużej ilości sprzętu – o ile wiza-
żystce, czy stylistce paznokci wy-
starczy kuferek na kółkach, o tyle 
kosmetyczce wykonującej zabiegi 
na ciało będzie potrzebna znacz-
nie większa ilość sprzętu. Ten 
problem częściowo rozwiązują 
coraz nowocześniejsze urządzenia 
i meble kosmetyczne, w których 
kładzie się nacisk na lekkość i mo-
bilność.
Mobilny gabinet kosmetyczny jest 
ciekawą alternatywą dla tradycyj-
nych salonów, ale może być też 
świetnym sposobem na zdobycie 
doświadczenia do prowadzenia 
punktu stacjonarnego. po pew-
nym czasie mobilna kosmetycz-
ka będzie mogła pochwalić się 
już całkiem sporą grupą stałych, 
lojalnych klientek, które chęt-
nie odwiedzą ją w salonie. krok                     
w stronę usług mobilnych może 
być więc również pierwszym kro-
kiem w stronę rozwoju biznesu         
i świadczenia usług w siedzibie 
firmy.

Źródło: www.magazynkosmetyczny.pl

Mobile beauty sa-
lons can function 
as a complement 
to the traditio-
nal beauty salon 

offer, or as a separate business. 
Beauticians, who cannot afford to 
open their own stationery salon, 
are increasingly turning to this 
form of service- the biggest advan-
tages of mobile beauty salons form 
the entrepreneur’s point of view 
are:
• lower costs of opening a salon- 
for the purposes of such business 
you do not have to buy many pie-
ces of furniture, and mobile devi-
ces are often simply cheaper that 
these stationery ones
• lower costs of running a busi-
ness - mobile salon usually has its 
headquarter in beautician’s place, 
therefore she does not bear the 
costs concerned with the lease and 
rent
• lack of formalities connected 
with the property receipt by the 
State Sanitary Inspectorate - as the 
work is done in the client’s house, 
this procedure simply omits us, 
which in case of stationery salons 
is often associated with some con-
struction improvements - and con-
sequently - with additional costs.
• in relation to the lower costs of 
running a business, we can offer 
our clients lower prices for the 
service, which causes that mobile 
salons become more competitive
• Flexible schedule- mobile beauti-
cian works only then, when she has 
an appointment, not 5 days a week 
from 9 a.m. to 5 p.m.- it is very im-
portant especially for people who 
are not able to take a full-time job.
As every business, mobile salons 
have also disadvantages, which 
mainly are:
• The necessity of having a dri-

ving license and your own car - it 
is hard to imagine the beautician 
travelling to her customer by public 
transport, because she has to take 
a folding bed and a suitcase with 
equipment. people thinking about 
the grants for such business have 
to be aware that labour Offices are 
very unwilling to grant money for 
purchasing a vehicle as in most offi-
ces such purchase from the labour 
Funds is simply impossible
• The need of carrying many pieces 
of equipment - a make-up artist 
or a nail stylist need only a suit-
case on wheels, but a beauticians 
performing body treatments will 
need much more equipment. This 
problem has been partially solved 
by more innovative devices and 
cosmetic furniture, which are cha-
racterized by their lightness and 
mobility.
Mobile beauty salon is an inte-
resting alternative to traditional 
salons, but it can be also a great 
way to gain experience required to 
run a stationery salon. after some 
time, a mobile beautician will be 
able to boast about a quite large 
group of solid, loyal clients who 
are happy every time they visit her 
salon. The step towards the mobile 
services could also be the first step 
towards the business development 
and service provision in the busi-
ness office.

Source: www.magazynkosmetyczny.pl

S T w Ó r z  S w Ó j  w Ł A S N y  b i z N e S

create your own business

JE S ZC ZE D O niEDawna pODS TawOw ym SpOS OBEm świaD C ZEnia uS ług kOSmE T yC ZnyCH 
ByłO pROwaDZEniE gaBinE T u.  OD k il ku l aT JEDnak ROśniE pOpul aRnOś ć mOBil nyCH S alOnów 

uRODy,  k TóRE Z JEDnały Już S OBiE Z ain T ERE S OwaniE i  Z auFaniE kl iEn T Ek . 

mOBilE BE auT y SalOn- pROFiTaBlE BuSinES S
un T il  RECEn T ly,  T HE pRimaRy way TO pROviDE COSmE T iC SERviCE S wa S TO Run a S TaT iOnERy S alOn. 
HOwE vER ,  FOR SE vER al yE aR S T HE pOpul aRi T y OF mOBil E BE au T y S alOnS Ha S BEEn gROwing,  anD 

T HE y HavE al RE aDy EnDE aRED T HE in T ERE S T anD T RuS T OF CuS TOmER S .

KoSmeTyczNy - dochodowy biznes

Mobilny salon 
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48edycja Cosmoprof worldwide Bologna odbędzie się 
20 - 23 marca 2015 r. 
Silcare weźmie udział w tej najważniejszej impre-
zie wystawienniczej dla branży kosmetycznej na 
świecie. przez wiele lat Cosmoprof Bologna jest 

wiodącym wydarzeniem dla sektora profesjonalnego piękna i międzyna-
rodową platformą dla przemysłu kosmetycznego i odnowy biologicznej                       
z wybitnym wynikiem 2450 wystawców (60% z zagranicy). w następnym 
roku Silcare będzie miało swoje stanowisko w polskim pawilonie naro-
dowym, który będąc dużym, estetycznym i nowoczesnym, przyciąga 
uwagę wielu ważnych klientów z całego świata do polskich stoisk. więcej 
informacji o Cosmoprof Bologna na www.cosmoprof.com.

NA tARgACH
KOSMEtYCzNYCH
COSMOPROF bOlOgNA 2015

48th edition Cosmoprof worldwide Bologna will be held 
on 20 - 23 march 2015. Silcare will take part in this most 
important event for the beauty industry exhibition in the 
world. For many years, Cosmoprof Bologna is the leading 
event for the professional beauty industry and internatio-

nal platform for cosmetic and wellness centres, with an outstanding result of 
2450 exhibitors (60% international). next year Silcare will be placed in polish na-
tional pawilon which, being large, attractive and modern attracts the attention 
of many important customers from all over the world to the polish stands. more 
information about Cosmoprof Bologna can be found on www.cosmoprof.com.

Ewelina Piasecka
Dział marketingu Silcare / Silcare marketing Department

ODWIEDz POlSKI PAWIlON
NARODOW Y 
/ VISIt tHE NAtIONAl POlISH 
PAVIlION

29, 24-b-23

COSmOpROF COSmETiCS FaiR BOlOgna

,



minęłO 11 l aT OD mOmEn T u w ykOnania piERwS ZE J  S T yl iZ aC J i  pa ZnOkCi 
w S alOniE FlOREnCE.  k a żDy ROk TO C Z a S pOświęCOny na ZD OBy waniE D OświaD C ZEnia . 

T RuD włOżOny w wiElO gODZinną pR aCę i  ROZ wi JaniE umiE Ję T nOś Ci  w pO ł ąC ZEniu Z  pa S Ją , 
CO pR ZEłOż yłO S ię  na pOT ę żny ROZ wóJ i  SukCE S F iRmy FlOREnCE REnaT y gaBaRkiE wiC Z .

S I L C a R E  E D U C at I O N  /  lECTuRES, TRaining anD BEuTy SalOnS unDER THE SilCaRE paTROnagE.
I t ’ S  B E E N  11 y E a R S  S I N C E  W E  C R E at E D  t h E  F I R S t  F L O R E N C E  C O N C E P t  I N  O U R  S a L O N . E V E R y  y E a R 

I t ’ S  a N O t h E R  y E a R  O F  g a I N E D  E x P E R I E N C E .  t h E  E F F O R t  P U t  I N  L O N g  W O R K I N g  h O U R S  a N D 
S K I L L S  C O m B I N E D  W I t h  Pa S S I O N ,  R E S U Lt E D  I N  a  m a S S I V E  g R O W t h  a N D  S U C C E S S 

O F  F L O R E N C E  C O m Pa N y  B y  R E N ata  g a B a R K I E W I C Z  .

Dziś Florence to in-
stytucja szkolenio-
wa, która prowadzi 
kursy i szkolenia ze 
stylizacji paznokci 

na każdym poziomie zaawansowa-
nia. Trenerzy Silcare rozproszeni 
po całej polsce, szkolą pod patro-
natem Silcare wszystkich pasjo-
natów stylizacji paznokci. Rozpo-
znawalność marki Silcare i firmy 
Florence rośnie z roku na rok. 
Produkty Silcare sprzedawane na 
całym świecie są bazą szkolenio-
wą dla każdego kursanta.
program szkoleń jest wciąż mo-
dyfikowany i dopasowywany do 
aktualnych potrzeb rynku. na-
sza oferta zawiera Szkolenia Ba-
sic, professional i Fun. Do Basic 
zaliczamy: manicure, pedicure, 
Fiberglass, akryl, żel i Hybrydę. 
Zaawansowane szkolenia dotyczą 
żelu i akrylu. przeznaczone są dla 
tych, którzy ukończyli kursy Ba-
sic lub posiadają już podstawowe 
umiejętności stylizacji paznokci. 
Ciekawą propozycją dla naszych 
kursantek są szkolenia Silcare 
FUN, które mają na tyle zróżnico-
wane programy zdobnictwa pa-
znokci, że każdy zainteresowany 

znajdzie coś dla siebie. Jesteśmy 
na bieżąco z trendami w świecie 
paznokci i zawsze wychodzimy 
naprzeciw nowym stylizacjom       
i pomysłom. 
Doświadczeni Styliści podczas 
kursu Trenerskiego dążą by zostać 
Certyfikowanym Trenerem Silca-
re. pod okiem Beaty śliwińskiej – 
Instruktora marki Silcare - jedynej 
osoby szkolącej Trenerów Silcare 
– styliści paznokci poddają wery-
fikacji swoje aktualne umiejętno-
ści. kursy Trenerskie odbywają się 
tylko w gorzowie Wlkp. w salonie 
Patronackim Silcare - Florence 
Estetyka Dłoni na ul. łokietka 
32-33 w ga-
lerii Kaska-
da.  każda  
osoba, któ- 
ra skorzy-
sta z na-
szych szko- 
leń otrzymu-
je stały rabat 
na produkty 
Silcare. Trenerzy Silcare posia-
dają zgodę na przeprowadzanie 
szkoleń i kursów pod patronatem 
Silcare w dowolnym miejscu oraz  
w dowolnym czasie. Szkolenia te 

Today, Florence is a 
training organization 
that runs nail training 
at all levels. Silcare 
trainers are scattered 

throughout poland, teach nail en-
thusiasts, under the patronage of 
the Silcare brand. 
Silcare brand and Florence Com-
pany recognition is growing from 
year to year. Silcare products sold 
around the world provide the base 
for the training of each student.
The training program is constantly 
modified and adjusted to the cu-
rrent market needs. Our training 
includes both basic and advanced 

levels. Basic 
training inc-
ludes mani-
cure, pedicu-
re, fiberglass, 
Acrylic, Gel 
and Hybrid 
appl icat ion 
techniques. 
A d v a n c e d 

training is all about gel and acrylic 
designed for students who have 
completed the basic courses or 
already possess the basic skills. an 
interesting proposal is Fun training 

which includes many different 
schemes suited for everyone’s ta-
ste. We are up to date with trends 
in the world of nails and always 
meet new techniques and ideas.
Experienced nail stylists can apply 
to become a Certified Silcare Tra-
iner by attending our coaching co-
urse. under the supervision of Be-
ata Sliwinska – a Silcare instructor 
and the only person who can train 
the Silcare trainers - nail stylists 
submit an application for the verifi-
cation of their current skills. Trainer 
courses are held only in gorzow 
Wielkopolski under the patronage 
of Silcare patronage salon - Floren-
ce Estetyka Dloni next to łokietka 
Street 32-33 in Kaskada gallery.
Every person benefiting from our 
training is given a permanent di-
scount on Silcare products. Each 
Silcare approved trainer is allowed 
to conduct nail training courses 
under the Silcare brand in any pla-
ce and at any time. These courses 
cannot differ from the standard 
training of Florence.
innovation within the brand Sil-
care and Florence company is the 
introduction of the Certification 
package, designed for each Silca-

wyKŁADy
SzKoLeNiA

Salon stylizacji paznokci Estetyka 
Dłoni Florence to nowoczesne wnetrze, 

profesjonalne wyposażenie. 
Estetyka Dłoni Florence nail styling sa-
lon is characterized by modern interior 

and professional equipment.

salony patronackie
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nie mogą jednak odbiegać od stan-
dardów szkoleniowych Florence. 
innowacją marki Silcare oraz fir-
my Florence jest wprowadzenie 
pakietu Certyfikacyjnego, prze-
znaczonego dla każdego uczest-
nika szkolenia Silcare. w skład 
takiego pakietu wchodzi imienny 
certyfikat wydany na podstawie 
rozporządzenia ministra Edukacji 
narodowej oraz ministra pracy                   
i polityki Socjalnej (Dz.u. 1993 poz. 
472), zestaw startowy złożony  
z produktów Silcare dopasowa-
nych pod daną tematykę szkole-
nia, karta rabatowa na 7% zniżki 
na produkty Silcare, materiał dydak-
tyczny oraz gadżety reklamowe. 
Stały rozwój firmy pozwolił na re-
alizację programu edukacyjnego 
w szkolnictwie w szkołach kosme-
tycznych oraz w szkołach police-
alnych z kierunkiem kosmetycz-
nym. Od początku roku szkolnego 
2014/2015 jesteśmy w wielu szko-
łach w polsce prowadząc nieod-
płatne wykłady z metody żelowej, 
akrylowej, fibergalss, hybrydowej 

i zdobnictwa. Czujemy się zobo-
wiązani, by dzielić się wiedzą i do-
świadczeniem z tymi, którzy wiążą 
swoją przyszłość z kosmetyką.

Zapraszam wszystkich, którzy chcą  
dołączyć do  
grona Styli-
stów i Trene-
rów Silcare.  
Wszystk ie  
niezbędne in- 
formacje do- 
tyczące szko-
leń i kursów 
są dostępne na stronie interne-
towej: www.florence.com.pl.  
Zapraszam też do kontaktu ze mną 
pod nr telefonu 533-169-782 oraz 
za pomocą poczty elektronicznej: 
szkolenia@silcare.com.

Sylwia Chodaczyńska
Koordynator ds. szkoleń
i Salonów Patronackich

re trainee. The package includes a 
personal certificate issued under 
the Regulation of the minister of 
Education and minister of labour 
and Social policy (OJ 1993 pos. 472), 
a starter kit consisting of Silcare  

p r o d u c t s  
according to 
the type  of  
t r a i n i n g ,  
a permanent 
7% discount 
card on Silca-
re  products, 
teaching ma-

terials and other gadgets.
Continuous development has al-
lowed the implementation of an 
educational program in the schools 
of cosmetic and post-secondary 
schools with the beauty industry. 
Since the beginning of school year 
2014/2015 we are visiting many 
schools in poland conducting free 
lectures on the gel, acrylic, fibre-

glass, hybrid and nail art techniqu-
es. we are committed in sharing 
our knowledge and experience 
with those who see their future in 
cosmetics.
I invite all those who wish to join 
the Silcare trainers programme 
to contact us. All the necessary 
information about the training co-
urses is available on the website: 
www.florence.com.pl. I also invite 
you to contact me at the phone num-
ber 533-169-782 and via e-mail:  
szkolenia@silcare.com.

Sylwia Chodaczyńska
training Coordinator
Silcare Patronage Salons

Silcare to innowacyjność 
i doświadczenie poparte sukcesami 

w szkoleniach. 
Silcare means innovations 

and experience supported by 
successes in trainings.

Zabiegi
SyLweSTrowe 

w SALoNie 
PATroNAcKim SiLcAre: 
LiST of New yeAr’S eVe Tr eATmeNTS iN PATroNAGe 

SiLcAr e beATy SALoN:

STYLIZACJE PAZNOKCI:

1. ZałOżEniE TipSów ZE ZDOBiE-

niEm SylwESTROwym – 120*

2. ODnOwa paZnOkCi ZE ZDOBiE-

niEm SylwESTROwym – 105*

3. maniCuRE ZE ZDOBiEniEm 

SylwESTROwym – 50*

4. pEDiCuRE:

- Zwykły – 120*
- Z żElOwaniEm paZnOkCi 

– 150*
- żElOwaniE paZnOkCi 

u STóp – 80*
5. HyBRyDa ZE ZDOBiEniEm 

SylwESTROwym – 70*

* ZDOBiEniE SylwESTROwE – CyRkOniE, 

FOlia TRanSFEROwa, BROkaT, HOlOgRamy 

iTp.

ZABIeGI KOSmetycZNe:

1. ZaBiEg anTy-aging -100*

2. maSaż RElakSaCyJny TwaRZy 

(DEkOlT, SZyJa, TwaRZ) – 30*

3. uSuwaniE ZBęDnEgO 

OwłOSiEnia każDEJ paRTii Ciała 

– OD 10* DO 80*

4. HEnna + REgulaCJa – 15*

ZaPRaSZamy DO SaLONU 

PatRONaCKIEgO SILCaRE - 

EStEtyKa DłONI FLORENCE, 

UL. łOKIEtKa 32-33, 

66-400 gORZóW WLKP. 

UmóW SIę Na WIZytę: 

tEL./Fax +48 506 721 498

NAIL STYLING:

1. Full SET wiTH nail aRT 

– 120*
2. inFill wiTH nail aRT – 105*

3. maniCuRE wiTH nail aRT 

– 50*
4. pEDiCuRE:

- BaSiC pEDiCuRE – 120*

- gEl OvERlay – 150*

- uv gEl pEDiCuRE – 80*

5. HyBRiD wiTH nail aRT – 70*

* nail aRT – RHinESTOnES, TRanSFER FOil, 

gliTTER, HOlOgRamS ETC.

cOSmetIc tReAtmeNtS:

1. anTi-aging TREaTmEnT- 100*

2. RElaxing FaCE maSSagE -  30*

3. waxing – FROm 10* tO 

80*
4. HEnna + waxing – 15*

WE INVItE yOU tO VISIt OUR 

SILCaRE SaLON ‘EStEtyKa 

DłONI FLORENCE’ 

at łOKIEtKa 32-33 StREEt, 

66-400 gORZóW WLKP.

maKE aN aPPOINtmENt: 

tEL. Fax +48 506 721 498

*CENy BRUttO [PLN]

*REtaIL PRICES [PLN]
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w OBECnyCH C Z a S aCH g łównym C Z ynnikiEm SukCE Su k a żDEgO pR ZEDSięBiOR S T wa JE S T 
D OS TOS Ow y waniE pRODuk Tów D O C iągl E ZmiEnia JąC yCH S ię  pOT R ZEB kl iEn Tów 

OR a Z wDR a ż aniE innOwaC yJnyCH ROZ wią Z ań. 

implEmEnTaTiOn OF a nEw pRODuC T anD „THE ROaD ” aT S ilC aRE
nOwaDayS,  a  ma JOR FaC TOR in T HE SuCCE S S OF any BuSinE S S iS  TO aDap T pRODuC T S TO T HE 

CHanging nEEDS OF CuS TOmER S anD TO in T RODuCE innOvaT ivE S Olu T iOnS. 

Poprzez udoskona-
lanie istniejących 
produktów ko-
smetycznych oraz 
poszerzanie asor-

tymentu, firmy dążą do stabilne-
go i zrównoważonego rozwoju. 
Jednak wprowadzenie na rynek 
nowego towaru jest długofalo-
wym i wymagającym procesem, 
wiążącym się ze szczegółowo za-
planowanymi działaniami. Coraz 
więcej przedsiębiorstw tworzy                                    
w tym celu specjalistyczną komór-
kę organizacyjną, zwaną Działem 
wdrożeń. 
Dział Wdrożeń w firmie Silcare 
sprawuje kontrolę nad wpro-
wadzeniem towaru na rynek od 
podstaw, zaczynając od powsta-
nia wstępnego zarysu towaru, 
kończąc na jego pojawieniu się na 
półkach sklepowych. wdrożenia 
przeprowadzane są dwutorowo: 
1) akcesoria i urządzenia importo-
wane są od wyselekcjonowanych 
dostawców 2) produkcja własna. 
Cały cykl trwa od 4 do 6 miesięcy. 
proces rozpoczyna się od określe-
nia jaki asortyment produktowy 
wymaga poszerzenia, do jakich 
segmentów odbiorców będzie 
skierowany nasz wyrób oraz zba-
daniu potrzeb, które nie zostały 
do tej pory w odpowiednim stop-
niu zaspokojone. 
Opierając się na wynikach prze-
prowadzonych wcześniej badań 
rynku, tworzony jest krótki opis 
– specyfikacja artykułu, na pod-
stawie której technolodzy opra-
cowują próbki produktu. na tak 
powstałych próbkach, przeprowa-
dzają testy i modyfikują formułę, 
w celu uzyskania jak najwyższej 
jakości oraz trwałości kosmetyku. 
następnie zlecają Działowi pro-
dukcji wykonanie partii produk-
tu, według określonych założeń. 
Z partii pobierana jest próba, na 
której ponownie przeprowadza-
ne są szczegółowe testy, by spro-
stać oczekiwaniom najbardziej 
wymagających klientów. kolejny 

wDroŻeNie 
NoweGo ProDUKTU 

mArKi SiLcAre

m A r K A  S i L c A r e

florence company and Silcare brand

Dział Wdrożeń w firmie Silcare 
sprawuje kontrolę nad wprowadzenie

towaru na rynek od podstaw.
Silcare Implementation Department 

supervises the introduction of goods on 
the market from scratch.

etap to przekazanie produktu do 
laboratorium zewnętrznego do 
kompleksowego badania w celu 
uzyskania wymaganej przez pra-
wo m.in. Oceny Bezpieczeństwa. 
w tym czasie Dział wdrożeń pra-
cuje nad ustaleniem rodzaju i po-
jemność opakowania, biorąc pod 
uwagę wydajność kosmetyku, 
rodzaj aplikacji, konsystencję oraz 
wygodę klienta. w dalszej kolej-
ności projektowane są etykiety, 
w zależności 
od potrzeb 
dla naszej 
firmy bądź 
kontraheta, 
zgone z naj- 
nowszymi tr- 
endami i obo- 
w i ą zu j ący -
mi wymoga-
mi prawnymi. po ustaleniu przez 
Dział Technologiczny optymalnej 
formuły wsadu oraz doborze opa-

By improving existing 
products and expan-
ding the range of co-
smetics, brands tend 
to achieve stable and 

balanced development. However, 
the introduction of a new product 
is a long and demanding process 
that needs detailed planning. 
Implementation Department at 
Silcare controls the introduction 
of new products on the market 

from the 
very begin-
ning, star-
ting with 
the creation 
of the initial 
outline of 
the product 
and ending 
with its ap-

pearance on store shelves. Im-
plementation is carried out in two 
ways: 1) accesories and equpiment 

are imported from selected 
supplievs 2) in most cases 
– our own production. The 
whole cycle lasts from 4 to 6 
months. The process begins 
by identifying what needs to 

be improved 

in a range of products. Customers 
will be targeted to our product and 
an examination process of the ne-
eds that have not yet been adequ-
ately met will commence.
Based on the results of earlier mar-
ket surveys, we create a brief de-
scription – an article specification, 
under which technologists develop 
product samples. On the resulting 
samples, tests are conducted and 
the formula is repeatedly modi-
fied to obtain the highest quality 
and durability of the cosmetic. 
The production Department then 
outsources the execution of the 
product batch, according to certa-
in assumptions. a detailed test is 
performed on this batch, and again 
extensive testing is performed to 
meet the expectations of the most 
demanding customers. The next 
step is to transfer the product to 
an external laboratory for a com-
prehensive audit in order to obtain 
a Safety Assessment as required by 
law.
During this stage, the Implemen-
tation Department is working on 
setting the type and capacity of the 
package, taking into account the 
performance of the cosmetic, type 

of application, consistency 
and customer convenien-
ce. Subsequently, labels 
are designed, depending 
on the needs of our com-
pany or contractor and in 

accordance with the latest 
trends and applicable legal 
requirements.
after determining the optimal 
formula by the Technology 

Department, the Department 
of implementation selects the 
packaging, determines the 
market price and proceeds to 

production on a large scale. at 
this stage the final product is 
formed. 
The production stage begins 
with the creation of the batch, 

through a combination of care-
fully selected components as re-
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kowania, powstaje produkt final-
ny. ustala się jego cenę rynkową 
oraz przystępuje do produkcji na 
szeroką skalę.
pierwszy etap produkcji rozpoczy-
na się tworzeniem wsadu, poprzez 
kombinacje starannie dobranych 
komponentów  według zale-
ceń technologów. następnie pro 
dukt kosmetyczny przekazywany 
jest z działu 
produkcji do 
Działu kon-
fekcji, odpo-
wiedzialnej  
za napełnia-
nie wcze-
śniej dobranych pojemników. 
Zapakowane i zabezpieczone ko-
smetyki przechowuje się w ma-
gazynie, gdzie czekają na zamó-
wienie kontrahenta. w zależności 
od potrzeb odbiorcy, pracownik 
Działu pakowania umieszcza na 
pojemniku etykietę z logo naszej 
firmy lub kontrahenta oraz przy-
gotowuje towar do wysyłki. kom-
pletne zamówienie przekazywane 
jest do naszych sklepów firmo-
wych bądź kontrahentów.
nad całym cyklem, który musi 
przejść produkt, pieczę sprawuje 
Dział wdrożeń, ściśle współpra-
cujący z działem marke-
tingu. po zakończe-
niu produkcji,  
obie komór-
ki startują  
z kampa-
nią pro-
m u j ą c ą  
n o w y  
kosme -
t y k . 
w p r o -
w a d z a j ą 
wyrób do 
obiegu po-
przez dystry-
bucję do sklepów 
detalicznych oraz przy-
stępując do sprzedaży hurtowej  
i internetowej.
I tak krok po kroku, nasze artyku-
ły trafiają na półki sklepowe. Cały 
cykl jest szczegółowo i skrupulat-
nie zaplanowany. W Silcare Klient 
oraz jego potrzeby są najważniej-
szą wartością. to konsumenci 
firmy wytyczają kierunki działań  
i dla nich tworzymy produkty nie-
typowe. Stosujemy innowacyjne 
rozwiązania, dbając jednocze-
śnie, aby nasze wyroby odzna-
czały się wysoką jakością i wygo-
dą użytkowania. Naszym celem 
jest w pełni spełniać oczekiwania 
klientek, aby czuły się pięknie            
w każdym miejscu i o każdej porze.

Paulina matuszewska
Specjalista ds. wdrożeń

commended by the technologists. 
Then the cosmetic product is pas-
sed from the production Depart-
ment to the packing Department, 
responsible for filling previously 
selected containers. packaged and 
secured cosmetics are stored in the 
warehouse where they are waiting 
to be ordered by the distributors. 
Depending on the needs of the 

c u s t o m e r, 
staff from  
the Depart-
ment of pac-
kaging place 
labels on the 
co nta i n e rs 

and prepares goods for shipment. 
The complete order is transferred 
to our retail stores or customers.
implementation Departament with 
cooperation with marketing are 
responsible for the whole product 
production cycle. after the produc-
tion process is finalised, the two 
entities start with a campaign to 
promote the new cosmetic pro-
duct. The aim is to bring the pro-
duct into circulation by distributing 
to retailers through wholesale and 
internet sales.
And so, step by step, our products 
appear on the shelves. The whole 

cycle is detailed and meti-
culously planned. at 

Silcare, the cu-
stomers and 

their needs 
are the 
most im-
portant 
v a l u e . 
It’s con-
s u m e r s 

that de-
t e r m i n e 

the direc-
tion of acti-

vities and we 
create innovative 

products for them. We 
use pioneering solutions, while 
still ensuring that our products 
are characterized by high quality 
and ease of use. Our goal is to fully 
meet the expectations of custo-
mers, to feel beautiful anywhere, 
anytime.

Paulina matuszewska
Implementations Specialist

W Silcare Klient oraz jego potrzeby 
są najważniejszą wartością.

Customers and their needs are the most 
important values at Silcare company.

1500
PLN
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Design

zmywAcz
w GĄbce

ZDEC yD Owana więk S ZOś ć kOBiE T 
C Zę S TO maluJE SwOJE pa ZnOkCiE. 

w paR ZE Z  l akiEREm iDą T E ż Zmy waC ZE. 
a D O niCH pOT R ZEBnE S ą waCik i  kOSmE T yC ZnE. 

C Z y TO wS Z yS T kO JE S T JEDnak kOniEC ZnE? 
C Z y mOżna OByć S ię  BE Z TOny waCików 

pOD C Z a S Zmy wania l akiERu? 

T wiS T&gO SpOngE REmOvER!!!
T HE ma JORi T y OF wOmEn OF T En pain T T HEiR 

nail S .  HanD in HanD wi T H nail  pOl iSHE S 
gOE S REmOvER S anD COT TOn paDS . 

aRE al l  T HE SE T Hing nECE S S aRy ? iS  i T  pOS SiBl E 
nOT TO uSE TOnS OF COT TOn SwaB S DuRing 

nail  pOl iSH REmOval?

Producent kosmetyków Silcare ułatwił życie wielu kobiet              
i wprowadził na rynek zmywacz w gąbce twist&go. Jest 
to szybki, łatwy i bardzo wygodny sposób na pozbycie się 
lakieru z paznokci.
Zmywacz Twist&go o przyjemnym zapachu czarnego wino-

grona został stworzony z myślą o kobietach, które poszukują produktu 
działającego łagodnie na paznokcie i otaczającą je skórę, bez ryzyka ich 
nadmiernego przesuszenia lub uszkodzenia. wszystko to dzięki zawarto-
ści m.in. kompleksu witaminowego (wit. a, B5, B8 , E, F, h) i czynników 
natłuszczających oraz nawilżających w postaci lanoliny i gliceryny. Jed-
nocześnie Twist&go nie ma charakterystycznego zapachu rozpuszczalni-
ków czy acetonu. nadaje się do paznokci sztucznych i naturalnych. 
praktyczne opakowanie to niewątpliwy atut produktu. Dzięki gąbce 
nasączonej zmywaczem płyn nie wycieka przez co zmywacz Twist&go 
idealnie sprawdzi się w podróży. Jeśli cenisz komfort i ergonomię w po-
łączeniu z pielęgnacją - ten produkt jest dla Ciebie.

Silcare, a manufacturer of cosmetics, made lives of many women 
much easier introducing twist&go Sponge Remover on the 
market. it is a very quick, easy and convenient way to remove 
nail polish.
Twist&go remover with a pleasant scent of black grapes has 

been designed for women who are searching for a product with soothing 
effects on nails, without making them excessively dried and damaged. 
All of this is thanks to the vitamin complex (a, B5, B8 , E, F, h), oiling 
and moisturizing substances such as lanolin or glycerin. at the same time      
Twist&go remover does not have a characteristic smell of solvents or ace-
tone. it is suitable for fake and natural nails. 
practical packaging is undeniable advantage of this product. Thanks 
to sponge soaked with remover, the liquid does not leak what makes    
Twist&go perfect for those who travel. if you treasure convenience and 
ergonomics combained with care, this product is just for you.

Jolanta łazar 
Kierownik Działu technologicznego / 
head of technology Departament

produkty dostępne będą wkrótce w Drogeriach firmowych Silcare oraz 
w sklepie internetowym www.nails.silcare.com
products will be soon available in Silcare brand stores and in on-line shop
www.nails.silcare.com

Twist
& Go

850
PLN

50 ml
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beata Śliwińska 
Trener Silcare
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K r o K  P o  K r o K U

Step by stepSylwestrowa
PAzNoKci
New yeAr’S eVe ombre

STyLizAcjA

S ylwE S T ER TO JEDna Z  niEl iC ZnyCH nO C y w ROku 
k iEDy niE  muSimy maRT wić S ię  Z aCHOwaniEm 

minimal iZmu pR Z y w yBOR ZE kRE aC J i ,  uC ZE S ania 
OR a Z RODZ a Ju maki Ja żu.  w T ym Dniu kRóluJą 
migO C Z ąCE BROk aT y,  Tak żE na pa ZnOkCiaCH. 
By w C Z a SiE  nO C y S ylwE S T ROwE J w ygl ąDać 

w yJąT kOwO niE mOżna Z apOmniEć 
O w yJąT kOwE J S T yl iZ aC J i .  ZD OBiEniE OmBRE 

TO iDE al na pROpOZ yC Ja na w ykOnaniE 
S ylwE S T ROwEgO maniCuRE. 

nE w yE aR’S  E vE OmBRE
nE w yE aR ’S  E vE iS  OnE OF T HE FE w nigH T S 

in yE aR wHEn wE D O nOT HavE TO wORRy aBOu T 
T HE main T EnanCE OF minimal iSm in T HE CHOiCE 
OF DRE S S ,  HaiR S T yl E anD makE-up.  SHimmERing 
gl i T T ER paRT iCl E S D OminaT E DuRing T HaT Day, 
E vEn On yOuR nail S .  in ORDER TO lOOk SpECial 

DuRing T HE nE w yE aR ’S  E vE,  yOu C annOT 
FORgE T aBOu T T HE uniquE S T yl ing. 

OmBRE DECOR aT iOn iS  a pERFEC T iDE a FOR 
T HE nE w yE aR ’S  E vE maniCuRE. 4

5
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Cieniowanie na paznokciach można wykonać 
wieloma technikami, jedną z nich prezentuje 
Beata Śliwińska - Trener Silcare. 
Ombre can be done with the use of many 
techniques. The example of such technique 
is presented below by our Silcare instructor 
Beata Śliwińska.

Standardowo przygotowujemy płytkę 
paznokcia.
We prepare a nail plate in a standard way.
Podkładamy szablon tak aby końcówka 
paznokcia ściśle do niego przylegała.
We put a template so that the nail tip strictly 
adheres to it.
Budujemy paznokieć żelem Affinity Ice Clear, 
opiłowujemy ewentualne nierówności.
We build a nail with Affinity Ice Clear UV gel, 
then we can file some roughness.
Na przygotowane przedłużenie nanosimy żel 
Base One Color nr 55 (Water Lilies), utwar-
dzamy w lamie UV przez 2 min.
We apply Base One Color no. 55 (Water 
Lilies) gel on the prepared gel extension. 
Next cure under UV lamp for 2 min.

1

2

3

4

5
Na wcześniej naniesiony kolor nakładamy 
żel Base One Pixel nr 19 (Storm On The Sea), 
gąbką kosmetyczną tworzymy ombre i utwar-
dzamy w lampie UV przez 2 min.
We apply Base One Pixel no.19 (Strom On 
The Sea ) gel on the pre-applied color gel. 
We create ombre with a cosmetic sponge and 
then cure under UV lamp for 2 min.
Na cienką warstwę bezbarwnego żelu Affinity 
Ice Clear na wybrane miejsce nanosimy bro-
kat nr 074 (srebrny multi), utwardzamy 
w lampie UV przez 2 min.
We apply glitter no. 074 (multi-silver) on 
a thin layer of Affinity Ice Clear gel, and then 
we cure under UV lamp for 2 min.
Nakładamy bezbarwny żel Affinity Ice Clear, 
utwardzamy w lampie UV przez 2 min. Piłuje-
my pamiętając o zachwoaniu krzywej „C”.
We apply Affinity Ice Clear UV gel and cure 
under UV lamp for 2 minutes. Then we file 
a nail maintaining a C-curve shape.
Nabłyszczamy żelem Perfect Sealer, utwar-
dzamy w lampie UV przez 2 min. Na skórki 
nanosimy oliwkę.
Finally, we apply a shining Perfect Sealer gel 
and cure under UV lamp for 2 min. We apply 
a cuticle oil.

6

7

8
Produkty Silcare użyte 

do wykonania stylizacji:
Silcare products used 
for this nail styling:

- żel Affinity Ice Clear
- żel Base One Color nr 55 
- żel Base One Pixel nr 19 

- Perfect Sealer

Zestaw
Sylwestrowe 

Ombre
w PromocyjNej ceNie

do 28.02.2015 roku
New year’s eve ombre 

at a promotional price until 
end of february, 2015.

5200
PLN

6500
PLN

Wybróbuj również 
efektowne naklejki, które 
w mgnieniu oka zmienią 

Twój manicure nie do poznania.

Try out impressive nail stickers 
which in the blink of eye enrecogniza-

bly change your manicure.

25|



wiNTer trends
D O nOT BE a FR a iD TO S HinE T Hi S  C HRiS T m a S

Nie bój się błyszczeć w te święta.

Podążając za modą 
lansującą trend glam, 
również w stylizacji 
paznokci nie może 
zabraknąć błysku. 

Okres świąteczno-sylwestrowy to 
zwiększona ilość spotkań rodzin-
nych i towarzyskich. Zadbaj zatem 
o to, by Twoje paznokcie przycią-
gały uwagę innych. karminowa 
czerwień, bordo oraz ciemne kolo-
ry – granat i ponadczasowy czarny 
to bezpieczne kolory dla kobiet 
klasycznych. 
Dla fanek ombre – najnowszym 
hitem są wszelkiego rodzaju zdo-
bienia typu galaxy, które poprzez 
odpowiednie połączenie kolorów 
pozwalają na uzyskanie efektu 
gwiezdnego nieba. 
nadal na topie są różnego rodzaju 
wzorki malowane na paznokciu.  
Tu ogranicza nas jedynie nasza wy-
obraźnia. gdy za oknem posypie 
śniegiem – wszelkiego rodzaju bia-
łe, srebrne i mieniące się kolory na 
paznokciach doskonale wkompo-
nują się w mroźną aurę. więc spo-
kojnie każda, nawet najbardziej 
wymagająca kobieta, znajdzie coś 
dla siebie i wystylizowane paznok-
cie będą pełnym ukoronowaniem 
kreacji nie tylko na co dzień ale         
i od święta. nie pozostaje mi nic 
innego, jak życzyć wam wspaniale 
zmalowanych świąt i gwiezdnego 
błysku podczas zabawy sylwestro-
wej. 

Stylista-wizażysta
Przemysław Janus 

Following the trends 
that endorse ‘glam 
style’, we can also add 
some ‘glam shine’ to 
our nail styling. Christ-

mas time and new year’s Eve are 
associated with the excessive num-
ber of both family and social me-
etings. Therefore take care of your 
nails so that they attract everybo-
dy’s attention. Carmine red, bur-
gundy and dark colors - navy blue 
and timeless black color are perfec-
tly suitable for classic women. 
For fans of ombre - all galaxy de-
corations are the newest hit which 
thanks to proper combination of 
colors allow you to obtain the ef-
fect of starry night. 
Different patterns painted on na-
ils still rule. we are here limited 
only by our imagination. when the 
snow starts to fall outside our win-
dows - all kinds of white, silver and 
sparkling colors will perfectly fit in 
the freezing aura. So take it easy 
as even the most resistant woman 
will find something for herself and 
her designed nails will complete 
the whole look not only for every 
day but also for holidays. So there 
is nothing left to say but to wish 
you great Christmas and starry shi-
ne during the new year’s Eve party.

make-up artist and nail stylist,
Przemysław Janus
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Ten jeden wyjątko-
wy dzień w roku gdy 
wszyscy spotykamy 
się w rodzinnym gro-
nie przy wigilijnym 

stole, dzielimy opłatkiem i czujemy 
prawdziwą magię świąt. Zainspiruj 
się elegancką i wyrafinowaną ko-
ronką lub delikatnym i dziewczę-
cym tiulem… uczyńmy ten dzień 
jeszcze bardziej intensywnym  
w doznaniach i do stylizacji do-
dajmy kolor, który powszechnie 
uważany jest za międzynarodowy 
kolor miłości oraz namiętności - 
czyli czerwony!
Zawsze elegancka czerwień ideal-
nie pasuje do bieli, czerni, a także 
złota!
Dla tych którzy nie lubią oficjal-
nych strojów polecamy zawsze 
wyglądający oryginalnie, prosty 
sweterek np. z reniferkiem :)
pamiętajmy również, że zanim 
wpadniemy w szał rozpakowy-
wania prezentów - życzmy swoim 
bliskim dużo uśmiechu i radości              
w sercu!

marta Stefaniak Import Manager
agnieszka Werszler Kierownik 
regionu Zachodniej i środkowej 
Europy

There is a special day 
in the year when we 
all gather with our fa-
mily at the Christmas 
table, share wishes 

and feel the true Christmas magic.
Get inspired by the elegant lace or 
delicate girly tulle. let’s make it 
even more sensational and intense 
by adding the color, which is widely 
understood as the international 
color of love and passion - the red!
Red is always elegant and goes per-
fectly well with white, black, and 
gold!
For all those who do not like to 
dress formal we recommend al-
ways looking original - simple car-
digan with Christmas reindeers. 
Remember to wish our close ones 
a lot of smiles and happiness at he-
art before unpacking our presents.

marta Stefaniak Import manager 
agnieszka Werszler - head of 
Region Western and Central 
Europe 

fASHioN moment
C HRi S T m a S T REnDS

wiGiLijNy



SpEC Jal na Ok a Z Ja ,  świaTłO świEC ,  wSpaniał a kRE aC Ja … 
pl anuJąC w yJąT kOw y wiEC ZóR niE  mOżEmy Z apOmniEć O Ol śniE wa JąC ym 

w ygl ąDZiE,  k TóREgO wa żną C Zę ś Cią JE S T O C Z y wiś CiE  maki Ja ż . 
wiEC ZOROw y pOwiniEn Być ,  mO Cny i  w yR a ZiS T y. 

niE ZBęDna BęDZiE  RówniE ż nu Ta Ek S T R awaganC Ji  OR a Z S Z al EńS T wa . 

a SpECial O CC a SiOn,  C anDl El igH T,  a wOnDERFul O CC a SiOn . . .  pl anning a SpECial E vEning, 
wE C annOT FORgE T aBOu T T HE Da Z Zl ing appE aR anCE,  wHiCH iS  OBviOuSly an impORTan T 

paRT OF makEup.  E vEning makEup SHOul D BE S T ROng anD v iBR an T. 
yOu wil l  al S O nEED T HE TOuCH OF E x T R avaganCE anD maDnE S S

Makijaz 
wieczorowy

E vEning makE-up



Stylista i wizażysta Silcare Przemysław Janus podpowia-
da jak w 10 krokach wykonać perfekcyjny makijaż wie-
czorowy. 
Stylist and makeup artist Przemyslaw Janus from Silcare tells us 
how to perform the perfect evening makeup in 10 steps. 

przed przystąpieniem do makijażu twarz należy dokładnie oczy-
ścić. Zależnie od upodobań – stosujemy mleczko, tonik lub płyn 
miceralny. 
Before applying makeup, the face should be thoroughly cleaned. 
Depending on your preference - use lotion, tonic or micellar wa-
ter.

w celu przedłużenia trwałości makijażu aplikujemy bazę pod ma-
kijaż na całą twarz. następnie nakładamy podkład dobrany kolo-
rystycznie do cery. 
In order to extend the life of applied makeup always use base 
makeup on the face. Then apply foundation matching the skin 
color.

aby wyeksponować kolory i zapobiec wałkowaniu się cieni na 
powiece – na całą powiekę nakładamy bazę pod cienie.
To expand the color and to stop the rolling up of the shadow we 
apply an eye shadow base on the whole eyelid.

Twarz pokrywamy pudrem matującym.
Cover the face with matt powder.

wewnętrzny kącik oka oraz łuk brwiowy rozświetlamy jasnym 
perłowym cieniem 
light up the inner corner of the eye and eyebrow with a bright 
pearl shadow.

na środkową część powieki aplikujemy chabrowy cień. Zewnętrz-
ny kącik oka akcentujemy ciemnym granatowym cieniem. 
apply cornflower blue shade on the middle part of the eyelid. 
Emphasize the outer corner of the eye with a dark blue shadow.

Dolną część powieki malujemy czarno-granatowym cieniem. li-
nię wodną akcentujemy czarnym eyelinerem. 
Apply black and blue shadow on the lower part of the eyelids and 
highlight the water line with black eyeliner.

po wytuszowaniu rzęs, na całą powiekę aplikujemy masę perło-
wą dzięki czemu nadamy oku dodatkowego błysku. podkreślamy 
linię brwi. 
after applying eye lash we give additional flash to eye applying 
pearl powder. Highlight the eyebrow line.

usta dokładnie obrysowujemy konturówką, wypełniamy pomad-
ką. na środkową część ust nakładany błyszczyk. 
after contouring the lips with pencil and filled with lipstick, apply 
high gloss to the central part of the lips.

na zakończenie twarz modelujemy bronzerem i różem. 
at the end apply a face bronzer and a blush.

Stylista-wizażysta
make-up artist and nail stylist
Przemysław Janus 

F o t .  Wo j t e k  A d a m i o k
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Lidia KasperekAnna Eicke Klaudyna Kozioł

coNTeST White

KONKURSWhite..
Biel na paznokciach 

bez wątpienia wy-
gląda efektownie, 
nigdy nie wychodzi  
z mody. udowodnij 

to i stwórz unikalną stylizację,  
w której pierwsze skrzypce tym 
razem zagra biel. Jury wybierze 
3 najlepsze prace. Nagrodami 
są zestawy, w których znajdzie-
cie nowości produktowe Silca-
re. Konkurs trwa do 31 stycznia. 
Sprawdź regulamin na:
www.nails.silcare.com. 

White nails un-
doubtedly look 
impressive and 
never go out of 
fashion. prove 

it and create a unique nail art in 
which white will play the main role. 
the jury will select the best three 
works. the prizes are packs full of 
Silcare products. the competition 
runs until 31st of January. Check 
the rules on:
www.nails.silcare.com.

ZWyCIęZCy KONKURSU 
„Niech będzie czerwono”

wszystkim uczestniczkom bardzo 
dziękujemy za udział w konkur-
sie. wybór był trudny ze względu 
na wysoki poziom stylizacji. Ofi-
cjalnie mogliśmy nagrodzić tylko 
3 wybrane prace, ale na pewno 
wszystkie zostaną opublikowane 
w materiałach promocyjnych 
Silcare. 

Zwycięzcy: / Winners:
1. anna Eicke
2. Klaudyna Kozioł
3. Lidia Kasperek

Wyróżnienia: / Distinctions:
angela Skrzypnik, Elżbieta asino-
wicz-Jeż, kamila krzak, magdale-
na morawska, małgorzata Biegaj, 
marta Rybicka, monika Rucińska, 
nina Bartosh, paulina langiewicz, 
paulina Sadkowska.

Ewelina Piasecka
Dział marketingu Silcare

thE WINNERS OF 
„Let it be red”

we would like to thank all partici-
pants for taking part in this contest. 
The choice was difficult because of 
the high standard of nail styling. 
we could officially reward only 3 
selected works, but all of them will 
be obviously published in Silcare 
promotional materials.

Ewelina Piasecka
Silcare marketing Department

K o N K U r S  S i L c A r e

contest Silcare
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lAKIER NAIl ARt
idealne do zdobień na paznokciach 
naturalnych, żelowych i akrylowych
nail art. nail polish perfect for pain-
ting decorations on natural nails as 
well as gel and acrylic nails.

- 9 ml / 6,50 zł

K o L o r U j  z  S i L c A r e

colorize with Silcare

peRfeKcyJNABiel

Jest to kolor elegancji 
spokoju, niewinności 
oraz wyjątkowej ele-
gancji. panie i panowie 
wybierający garderobę 

w kolorze bieli podkreślają swoją 
klasykę, uniwersalność i świeżość.

Z czym łączyć biel na paznokciach 
by wyglądała idealnie? wybór nie 
jest prosty, gdyż jest to barwa, 
która perfekcyjnie sprawdza się w 
duecie. w tej dziedzinie wygrywa 
jednak czerń! Biel i czerń to kwin-
tesencja elegancji oraz dobrego 
smaku.

Ewelina Piasecka
Dział marketingu Silcare

It is the colour of calmness, 
innocence and exceptional 
elegance. people who cho-
ose their wardrobe content 
colours in white emphasize 

their class, versatility and fresh-
ness.

which colors can be matched with 
white to look perfect? The choice 
is not easy because it is the color, 
which is perfectly suited for a duet. 
in this area, however black wins! 
white and black are the essence of 
elegance and good taste.

Ewelina Piasecka
Silcare marketing Department

BiEl na paZnOkCiaCH TO TREnD pOwRaCaJąCy 
w każDym SEZOniE. w Tym kOlORZE ZawSZE wygląDaSZ 

guSTOwniE, BEZ ZnaCZEnia CZy JEST TO kREmOwa wanilia, 
kOść SłOniOwa CZy śniEżna BiEl.

wHiTE nailS aRE a TREnD RETuRning EvERy SEaSOn. wHiTE COlOR 
alwayS lOOkS TaSTEFul, nO maTTER wHETHER iT iS a CREamy 

vanilla, ivORy OR wHiTE SnOw.

Prrzykładowe stylizacje 
Krystyny Lont

lAKIER  bROkatOWY
tHE gARDEN  OF COlOUR NR 93 

każde pociągnięcie 
pędzelkiem to gwarancja 

błyszczącej, trwałej barwy
The garden of Colour nail 
polish. Every brush stroke 

is a guarantee of glossy 
and durable color

15 ml / 8,99 zł 

ŻEl bASE ONE / MEtAllIC / 
glIttER / lAS VEgAS 
nadaj efektowności swoim 

zdobieniom
gel Base One / metallic / glitter / 

las vegas
makes your nail decorations more 

attractive

5 g / od 8,99 zł 

lAKIER lOVElY CraClE 
wyczaruj na swoich paznokciach 

efektowne wzorki przypominające 
strukturę wysuszonej ziemi lub 

wężowej skóry
lovely Crackle nail polish 

magic up stunning patterns on your 
nails that will resemble the structure 

of dried earth or snakeskin. 

15 ml / 9,90 zł 

PerfecT White

NOWOść !
ŻEl UV DO zDObIEŃ  - 
bASE ONE ARtIStO
Rzadka konsystencja umożliwia 
tworzenie niepowtarzalnych 
wzorów na paznokciach, natomiast 
cienki pędzelek pozwala na 
precyzyjne wykończenie stylizacji. 
new! gel Base One artisto
Thin consistency allows you to 
create unique designs on nails, 
and thin brush allows for precise 
finish styling. Expressive and strong 

10 g / 11,90 zł



i N S P i r A c j e

inspirations

ASiAN worKS of ArT

AzjATycKie
sztukiDzieŁA
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z D r o w i e

Health

Skuteczne i smaczne za-
pobieganie oraz lecze-
nie grypy? Jak najbar-
dziej, ale pamiętajmy o 
właściwych produktach 

i stosowaniu odpowiednich pro-
porcji. 
Cytryna to nieocenione źródło 
witaminy C i olejków eterycznych. 
Dzięki cennym właściwościom jest 
głównym składnikiem domowych 
lekarstw przeciw grypie czy infek-
cji górnych dróg oddechowych.
Korzeń imbiru posiada właści-
wości rozgrzewające, bogaty w 
substancje przeciwzapalne łago-
dzi infekcje oraz działa bakterio-
bójczo. Co więcej imbir powoduje 
pocenie i wydalanie toksyn z orga-
nizmu. Zażywany w odpowiednich 
dawkach: 10 gram osoby dorosłe 
i 5 gram dzieci, jest niezwykle 
skutecznym lekarstwem przeciw 
grypie. 
Przepis na herbatę cytrynowo- 
imbirową
Doskonała przy łagodzeniu pierw-
szych objawów przeziębienia oraz 
leczeniu infekcji górnych dróg 
oddechowych. Do przygotowania 
herbatki potrzebna będzie posie-
kana 1 cytryna i 3 cm korzenia im-
biru. produkty zalewamy wrzącą 
wodą. Odstawiamy na chwilę do 
zaparzenia po czym wedle uznania 
dodajemy miód. Herbata cytryno-
wo-imbirowa wzmocni Twój układ 
odpornościowy, a w czasie choro-
by złagodzi jej objawy. 

Ewelina Piasecka
Dział marketingu Silcare

Effective and delicio-
us flu prevention 
and treatment? Of 
course, but remem-
ber about the proper 

products and use of appropriate 
proportions.
Lemon is a priceless source of vi-
tamin C and essential oils. Thanks 
to its valuable properties, it is a 
main ingredient of home-made 
medicines against influenza and 
upper respiratory tract infections.
ginger root has warming proper-
ties, enriched with anti-inflamma-
tory substances, soothes infec-
tions and acts like a bactericide. 
in addition ginger causes perspira-
tion and excretion of toxins from 
the body. used in proper doses: 
10grams for adults and 5grams for 
children, is an unusually effective 
medicine against the flu.
Recipe for lemon-ginger tea
perfect at fighting the first symp-
toms of colds and at early treating 
of the upper respiratory tract in-
fections. in order to prepare such 
tea you need 1 chopped lemon 
and 3cm of ginger root. pour the 
ingredients with boiling water, let 
it brew for a seconds, then add 
honey depending on your need. 
lemon-ginger tea will strengthen 
your immune system, and will alle-
viate the symptoms of illness.

Ewelina piasecka
Silcare marketing Department

zAPobieGANie
i LeczeNie

fLU PreVeNTioN AND TreATmeNT

grypy



c z y  w i e S z ,  Ż e…

Do you know that…

boże jAKNarodzenie
obcHoDzi SiĘ w ….

świę Ta BOżEgO naRODZEnia TO JEDnE 
Z  na Jwa żniE JS Z yCH świąT w C iągu ROku.  TO C Z a S 

pEł En R aD Oś Ci ,  niEpOw TaR Z al ny –  i  O C Z ym niE 
mOżEmy Z apOmniEć –  OBCHODZOny w wiElu kR a JaCH. 

Z aT Em ROZpO C Z ynamy świąT EC ZnE wOJa żE.

HOw pEOplE CElEBR aTE CHRiS Tma S in… 
CHRiS T ma S iS  OnE OF T HE mOS T impORTan T 

HOl iDayS CEl EBR aT ED T HROugHOu T T HE yE aR .  i T  iS  a 
T imE Ful l OF Fun anD uniquEnE S S -  anD wHaT wE 

C annOT FORgE T -  i S  CEl EBR aT ED in many COun T RiE S . 
S O l E T uS S TaRT OuR CHRiS T ma S JOuRnE yS .

... w Anglii:
podobnie jak w polsce świąteczne 
przygotowania rozpoczynają się  
w połowie listopada. anglicy wy-
bierają gwiazdkowe prezenty, 
organizują spotkania na Trafalgar 
Square wokół olbrzymiej choin-
ki. anglicy nie obchodzą wigi-
lii. pierwszy posiłek spożywają 
w pierwszy dzień świąt Bożego 
Narodzenia, w drugi natomiast 
otwierają otrzymane prezenty.

... in the united kingdom:

Similar to poland, Christmas pre-
parations start in the middle of 
november. Englishmen choose the 
Christmas gifts and they organize 
many meetings in Trafalgar Squ-
are around the big Christmas tree. 
English people do not celebrate 
Christmas Eve. On the first day of 
Christmas they eat their first meal, 
and during the second day they 
open presents that they received.

... w Szwecji:
 
Szwedzka tradycja mówi o spo-
tkaniach poprzedzających wigilię  
w czasie których spożywa się 
chleb maczany w podgrzanym 
sosie. w odróżnieniu od polskich 
obyczajów na szwedzkim wigilij-
nym stole można znaleźć m.in. 
pasztety, szynkę oraz słodkości. 
Jedyną postną potrawą jest tzw. 

lutfisk – specjalnie przyrządzona 
i podana ryba. Szwedzi natomiast 
nie zapominają o prezentach, któ-
re są wręczane po kolacji. 

... in Sweden:
 
Swedish tradition refers to meeting 
organized before Christmas Eve 
during which people eat bread dip-
ped in heated sauce. in contrast to 
the polish customs, on the Swedish 
Christmas table we can find pate, 
ham and candies. The Swedes do 
not forget about the gifts that are 
handed out after dinner.

... w USA:
 
święta w uSa rozpoczynają się 
i kończą 25 grudnia. podobnie 
jak w polskich domach choinka 
jest główną świąteczną ozdobą, 
drzewko jednak kupuje się pod ko-
niec listopada. nie można również 
zapomnieć o świątecznym wień-
cu na drzwiach frontowych oraz  
figurkach sarenek i bałwanków  
w ogródkach. na stołach w czasie 
świąt królują pieczona szynka lub 
indyk z farszem, sałatka ziemnia-
czana czy kolby kukurydzy. De-
serem są różnego rodzaju soki:  
dyniowe, wiśniowe, jabłkowe.

... in the united States:
 
Holidays in the united States be-
gins and also ends on December 
25th. Similar to the polish homes, 

the Christmas tree is a main deco-
ration that americans purchase at 
the end of november. we cannot 
forget about the Christmas wreath 
hung on the front door and the fi-
gures of roe deer and snowman fo-
und in the gardens. Such meals like 
baked ham, stuffed turkey, potato 
salad or corn cobs dominate on the 
Christmas tables . Desserts consist 
of different juices such as pumpkin, 
cherry, apple.

... w Grecji: 
grecy wieczór wigilijny spędzają 
w gronie przyjaciół poza domem. 
Rozmawiają, żartują w barach  
i restauracjach, po czym nastę-
puje domowa wieczerza wigilijna. 
podobnie jak w Szwecji główne da-
nie nie jest postne - faszerowany 
indyk, z pikantnym, ryżowo - mię-
snym nadzieniem. święta w grecji 
trwają aż 12 dni!

... in greece:

greeks spend their Christmas Eve 
with friends outside their homes. 
Firstly they talk, joke in bars and re-
staurants then followed by Christ-
mas Eve at home. as in Sweden, 
the main dish is not fasting- turkey 
stuffed with spicy, rice-meat. Holi-
days in greece last 12 days!

… w hiszpanii:
w Hiszpanii wigilijna kolacja roz-
poczyna się po pasterce. głów-
nym daniem jest pieczona ryba 

oraz „ciasto Trzech króli”, w któ-
rym zapieka się drobne upominki.  
po uroczystym spotkaniu Hiszpa-
nie wychodzą na ulice, gdzie ba-
wią się do rana śpiewając kolędy  
i tańcząc. Sceneria tego wydarze-
nia jest również świąteczna – ty-
siące barwnych lampek. Odpo-
wiednikiem opłatka w Hiszpanii 
jest chałwa. 

... in Spain:

in Spain Christmas Eve starts soon 
after the midnight mass. The main 
dish consists of baked fish and 
‘cake of the magi’ in which small 
gifts are prebaked. after a solemn 
meeting Spaniards go out on the 
streets where they dance and sing 
carols till the morning. The scene-
ry of this event is also associated 
with Christmas as you can find tho-
usands of colorful lights. instead of 
wafer, people in Spain have halva. 
Ewelina Piasecka
Silcare marketing Department
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Abyś mógł podarować wyjątkowy prezent tym, 

którzy są dla Ciebie ważni… 

So that you could give a unique gift to those who 
are important to you...



maniCuRE w ykOny wany S amODZiEl niE w D Omu TO Ry T uał ,  k TóREmu wiEl E Z  na S 
pODDa JE S ię  nawE T Dwa R a Z y w T ygODniu.  a EFEk T By wa Różny.. .  Smugi,  pOZ aDZiER anE SkóRki 

C Z y l akiER ODpRySkuJąC y pO Dwó CH DniaCH.  By T EgO uniknąć , 
pR ZEDS Tawiamy 8 na JC Zę ś CiE J  pOpEł nianyCH B ł ęD ów w maniCuRE:

8  mOS T COmmOn miS TakES wHilE pERFORming maniCuRE
maniCuRE D OnE aT HOmE iS  a T RE aT mEn T T HaT many OF uS pERFORm up TO FE w T imE S a wEEk . 

T HE Final RE SulT S OF i T  C an BE vaRiOuS.. . SmuD gED pOl iSH,  DamagED Cu T iCl E S ,  CHippED nail  pOl iSH 
aF T ER T wO DayS .  in ORDER TO avOiD pROBl EmS wHil E pERFORming a maniCuRE,  wE aRE HigHl igH T ing 

8 mOS T COmmOn miS TakE S D OnE DuRing T HE T RE aT mEn T:

8w mANicUre

NAjczĘSTSzycH

bŁĘDÓw

1
nieodtłuszczone paznok-
cie. Zanim nałożysz pod-
kład, przetrzyj płytkę 
cleaner’em (Cleaner The 

garden of Colour z atomizerem 
8,00 zł/100 ml).

lack of nail dehydration. prior 
to application of base coat, 
wipe the nails with cleaner. 
(Cleaner The garden of Colour 
with atomizer 8.00 zł/100 ml).

2
Brak podkładu. Stosując 
bazę manicure będzie się 
o wiele dłużej trzymał,  
a paznokcie będą zabezpie-

czone przed przebarwieniami 
(Base polish pink 7,50 zł/15 ml).

lack of base coat application. 
use of base coat will aid the long 
lasting effect of the manicure 
and provide protection aga-
inst discolouration of the nails.  
(Base polish pink 7.50 zł/15 ml).

3
Zbyt gruba warstwa lakie-
ru. maluj cienkimi war-
stwami - lepiej trzymają się 
2 cienkie, niż jedna gruba.

Too thick application of nail 
polish. apply thins layers - ap-
plication of 2 thin layers will 
give much better results than 1 
thick coat. 

4
niewłaściwe narzędzia. Do 
usuwania skórek używaj 
płynu, który je zmiękczy 
(Cuticle Remover 9 zł/15 ml) 

oraz drewnianego patyczka 
(patyczki do manicure 180 mm 
10 szt/4,00 zł). paznokcie skra-
caj tylko pilniczkami szklanymi 
(pilnik szklany 140 mm/7,50 zł) 
lub papierowymi. 

5
niewymieszany lakier. Za-
wsze potrząśnij buteleczką 
z lakierem którego masz 
zamiar używać, lub zroluj 

go w dłoniach. wymieszany la-
kier lepiej się nakłada. ważne 
znaczenie dla jego żywotności 
ma natomiast sposób przecho-
wywania. niskie temperatury 
zapobiegają gęstnieniu, więc 
lakier najlepiej trzymać w lo-
dówce.

unmixed nail polish. prior to 
application of a nail polish, al-
ways shake the bottle or roll 
it between your hands. well 
mixed nail polish is easier in ap-
plication. The way we store the 
nail polish has a great impact 
on its life span. low tempera-
tures prevent thickening of the 
nail varnish , so the best way is 
to store it in the refrigerator. 

6
Zbyt krótki czas między ko-
lejnymi aplikacjami lakieru. 
pamiętaj, że cierpliwość to 
cnota, a 3 minutowe ocze-

kiwanie będzie gwarancją uda-
nej stylizacji.

insufficient waiting time be-
tween application of nail po-
lish layers. Remember that pa-
tience is a virtue, and waiting  
3 minutes between the appli-
cation of the next layer of a nail 
polish will guarantee successful 
result. 

7
Malowanie paznokci przed 
snem. By uniknąć wzorków 
z pościeli wykonaj manicu-
re 2-3 godziny wcześniej.

Applying nail polish just before 
the bedtime. in order to avoid 
bedding patterns, it is best to 
perform manicure 2-3 hours 
before going to bed.

8
Brak zabezpieczenia lakie-
ru przed uszkodzeniami 
mechanicznymi. By Twój 
manicure zachwycał bla-

skiem, a lakier nie odpryskiwał, 
przedłuż jego trwałość apliku-
jąc top, który przedłuży trwa-
łość lakieru (Top Coat nano 
Ceramic 15 ml/9zł).

lack of nail polish protection 
against mechanical damage.  
In order for your manicure to 
be admired with long lasting 
shine and to prevent chipping, 
apply top coat in order to make 
your nail polish last longer. 
(nano Ceramic Top Coat 15 ml / 9zł).

Ewelina Piasecka
Dział marketingu Silcare / Silcare 
marketing Department

!
produkty dostępne są  

w Drogeriach firmowych 

Silcare oraz w sklepie  

internetowym 

www.nails.silcare.com

products are available in 

Silcare brand stores and in 

on-line shop:

 www.nails.silcare.com

inappropriate tolls. To remove 
cuticles use a solution, which 
will soften them (Cuticle Re-
mover 9zł/ 15 ml), and wooden 
stick (manicure sticks 180 mm 
10 pcs / 4.00 zł). To shorten the 
nails use only glass nail files 
(glass nail File 140 mm / 7,50 zł) 
or paper emery boards. 

Cleaner 
The garden of Colour 
z Atomizerem 
8,00 zł / 100 ml
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Po standardowym przygotowaniu natural-
nego paznokcia, dobieramy odpowiednie 
rozmiary tipsów (Tipsy The Garden of Colour 
Diamond). Przyklejamy.
After a standard preparation of natural nail, 
we select a proper size of tips (The Garden 
of Colour Diamond Tips). We stick them. 
Dobieramy pożądaną długość. Matowimy 
tipsa. Odtłuszczamy cleanerem (Cleaner 
Basic PRO-VITA).
We choose a desired length. The tips are 
matified and then degreased. (Basic Pro-Vita 
Cleaner).
Aplikujemy żel (Base One Clear). Utwar-
dzamy w lampie UV 120 sek. Na łączeniu 
tipsa z płytką paznokcia nakładamy żel 
Galaxy Unicorn. Utwardzamy w lampie UV 
ok. 120 sek. Uzupełniamy żelem Base One 
Clear. Przecieramy cleanerem (Cleaner Basic 
PRO-VITA).
We apply a UV gel (Base One Clear) and then 
cure under UV lamp for 120 sec. We apply 
Galaxy Unicorn gel on the fusion of tip with 
a nail plate. Cure under UV lamp for about 
120 sec. Finally, wipe with cleaner (Basic 
Pro-Vita Cleaner).
Po opracowaniu tipsa, żelem Base One 
Artisto malujemy białe aplikacje - wedle 
uznania.
After filing tips, we can paint some white 
decorations using Base One Artisto gel-ac-
cording to your preference.
Całość nabłyszczamy (Perfect Sealer). Dokle-
jamy cyrkonie. Utwardzamy w lampie UV 
przez 120 sek. Na skórki nanosimy oliwkę.
Finally, add shine to your nails using Perfect 
Sealer. We stick some rhinestones. Cure 
under UV lamp for about 120 sec. We apply 
cuticle oil. 

Wizażysta-stylista Silcare / 
Silcare make-up artist and stylist
Przemysław Janus

1

2

3

4

5

K r o K  P o  K r o K U

Step by step

Diamond
PAzNoKci

NAiL STyLiNG

STyLizAcjA

5

Produkty Silcare użyte 
do wykonania stylizacji:
Silcare products used for

 this nail styling:
- żel Base One Clear 

- żel Base One Galaxy Unicorn
- żel Base One Artisto (nr. 01) 
- Tipsy The Garden of Colour 

Diamond 
- Cleaner Basic PRO-VITA

- Perfect Sealer

ZEBRa ClEaR ZEBRa SappHiRE BuBBlE FuCHSia DiamOnD EmERalD

wszystkie kolory dostępne są w Drogeriach firmowych Silcare oraz 
sklepie internetowym wwww.nails.silcare.com w następujących wersjach: 

zebRA, bUbbLe, DiAmoND 

all COlORS aRE availaBlE in FOllOwing DESignS: ZEBRa, BuBBlE, DiamOnD
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bezPŁATNe
bADANie
 wŁoSÓw

Diagnozowanie i zalecenia oraz 
dobór odpowiednich kosmetyków. 

i skóry głowy

FREE STuDy OF HaiR anD SCalp
Diagnosis and recommendations and
selection of appropriate cosmetics.

1990
PLN

4500
PLN

30 %
RAbATU

650
PLN

1200
PLN

Czas trwania promocji: do 30 kwietnia 2015 r.
Upusty nie sumują się. kupony do wykorzystania w Drogeriach firmowych Silcare

w warszawie, poznaniu, Szczecinie, Zielonej górze oraz gorzowie.

Czas trwania promocji: do 30 kwietnia 2015 r.
Upusty nie sumują się. kupony do wykorzystania w Drogeriach firmowych Silcare 

w warszawie, poznaniu, Szczecinie, Zielonej górze oraz gorzowie.

Czas trwania promocji: do 30 kwietnia 2015 r.
Upusty nie sumują się. kupony do wykorzystania w Drogeriach firmowych Silcare 

w warszawie, poznaniu, Szczecinie, Zielonej górze oraz gorzowie.

Zestaw akcesoriów do 
manicure w silikonowym 

etui Silcare. Dostępne 
w różnych kolorach.

Żele i lakiery do paznokci 
z linii LOVELy Silcare.

Krem peeling do rąk 
i paznokci Silcare. 

Dostępne w różnych 
zapachach.

17-22.09.2014
 DroGeriA firmowA SiLcAre 

f o T o r e L A c j e

Photorelation

w Gorzowie wLKP. - SiKorSKieGo 136



f o T o r e L A c j e

Photorelation

15-17.11.2014



cHriSTmAS eVe beeTrooT 
SoUP wiTH PAttieS

K U L i N A r i A

cooking art

Wszyscy dobrze 
wiemy, że na 
stole wigilij-
nym nie może 
zabraknąć ba- 

rszczu czerwonego z uszkami. ale 
może by tak nieco urozmaicić tę 
tradycyjną potrawę? w tym roku 
proponujemy barszcz czerwony  
z pasztecikami! 

bArSzcz czerwoNy:

Składniki:
1 kg buraków, 1 włoszczyzna, 
1 cebula, 70 suszonych grzybów, 
majeranek, kilka łyżek octu win-
nego, 3 ząbki czosnku, 2 liście lau-
rowe, 3 ziela ziarna angielskiego

Sposób przygotowania:

Wywar 1. namoczyć grzybki  
w gorącej wodzie i odstawić na 
bok. Obrać włoszczyznę, cebulę 
i pokroić na kawałki. Dodać liście 
laurowe i ziele angielskie. Zalać 
wodą i gotować przez 1,5 godziny. 
następnie dodać wodę z grzybkami. 

Wywar 2. Buraki obrać i pokroić  
w średniej grubości plasterki. 
Dodać przeciśnięty przez praskę 
czosnek, ocet oraz pozostałe przy-
prawy. Zalać wodą i gotować przez 
1,5 godziny. 
Oba wywary przecedzić przez sito 
i połączyć. gotować przez kilka mi-
nut. Doprawić do smaku i gotowe!

We all know that 
we could not 
do without 
beetroot soup 
with dumplings 

on our Christmas Eve table. But 
what about spicing up this traditio-
nal dish? This year we propose  
a beetroot soup with patties!

bEEtROOt SOUP:

iNGreDieNTS:
1 kg beet, 1 italian, 1 onion,  
70 dried mushrooms, marjoram,  
a few tablespoons of vinegar, 3 clo-
ves of garlic, 2 bay leaves, 3 herb 
seeds English

how to prepare:

Brew 1. Soak mushrooms in hot 
water and put aside. peel the 
greens, onion and cut into fairly big 
pieces. add bay leaves and allspice. 
pour with water and boil for abo-
ut 1,5 hours. next add water with 
mushrooms.

Brew 2. peel the beetroots and cut 
into medium-thick slices. add gar-
lic crushed before with squeezer, 
garlic, vinegar and the rest of spi-
ces. pour with water and boil for 
about 1,5 hours.
Strain both brews through the 
sieve and mix them. Boil for a few 
minutes. Spice up for a better taste 
and enjoy your dish!

PASzTeciKi:

Składniki na ciasto:
drożdże 30 g, mleko 150 ml, cu-
kier, 1 łyżeczka, sól 1 łyżeczka, 
mąka 300 g, jajko 2 sztuki, masło, 
3 łyżki, żółtko do posmarowania 
pasztecików
Składniki na farsz:
300 g pieczarek, 3 średnie cebule, 
sól, pieprz, 3 łyżeczki masła, 2 ząb-
ki czosnku, natka pietruszki, serek 
topiony śmietankowy 100 g

Sposób przygotowania:

Ciasto: podgrzać mleko, dodać 
drożdże, cukier i łyżeczkę mąki. 
pozostawić do wyrośnięcia. Do 
mąki dodać jajka, sól, masło i droż-
dże. Ciasto wyrobić i pozostawić 
do wyrośnięcia pod ściereczką. 
kiedy ciasto wyrośnie należy je 
przerobić i zostawić na 30 minut. 
Farsz: pieczarki i cebulę pokroić 
bardzo drobno. na maśle zeszklić 
cebulę i dodać pieczarki. Dusić 
aż do odparowania wody. Dodać 
przeciśnięty przez praskę czosnek 
oraz drobno pokrojoną natkę pie-
truszki. Doprawić solą i pieprzem. 
Dodać serek topiony i podgrzewać 
aż do rozpuszczenia się serków.
gotowe ciasto należy rozwałko-
wać i pokroić na niewielkie trój-
kąty. nałożyć farsz i zawinąć for-
mując paszteciki. przygotowane 
paszteciki posmarować żółtkiem. 
piec do uzyskania złotego koloru. 
temperatura pieczenia (termo 
obieg): 160° C.
Czas pieczenia: 25 minut

aleksandra trojak 
Dział marketingu

PAttieS:

Ingredients for dough:
yeast 30 g, 150 ml milk, sugar,  
1 teaspoon salt 1 teaspoon of flo-
ur, 300 grams, egg 2 pieces, butter,  
3 tablespoons of yolk for brushing 
patties
ingredients for stuffing:
300 g mushrooms, 3 medium 
onions, salt, pepper, 3 teaspoons 
of butter, 2 cloves of garlic, parsley, 
creamy melted cheese 100g

how to prepare:

Dough: Heat the milk, add yeast, 
sugar and a teaspoon of flour. le-
ave it to grow. add eggs, salt, but-
ter and yeast to the flour. knead 
the dough and leave it to grow co-
vered with some cloth. when the 
dough is grown, knead again and 
leave it for 3o minutes.
Stuffing: Cut mushrooms and 
onion into very tiny pieces. Fry 
onion on the butter and then add 
mushrooms. Boil until the water 
evaporates. add garlic crushed be-
fore with squeezer and finely cut 
parsley. Season with salt and pep-
per. add cheese and heat it until 
the cheese melts. 
Ready dough should be rolled out 
and cut into small triangles. put 
stuffing and wrap the dough for-
ming patties. Smooth ready patties 
with yolk. Bake patties until they 
become golden.
Baking temperature (thermal 
circuit): 160° C.
Baking time: 25 minutes

alexander trojak
marketing Department

a czy wy macie jakiś ciekawy przepis, którym chcielibyście się z nami podzielić? Jeśli tak to prześlijcie go razem 
ze zdjęciem na kulinaria@silcare.com. najciekawsze z nich udostępnimy w naszej rubryce kulinarnej.

 Do you have some interesting recipe that you would like to share with us? if yes, send us this recipe along with a picture 
on our e-mail address kulinaria@silcare.com . The most interesting recipes will be published in our culinary box!



OlIWka SIlCARE W ŻElU
intensywnie odżywia i doskonale nawilża skórki wokół 
paznokci. wyjątkowa kompozycja naturalnych olejków, 
w tym oleju z pestek brzoskwini i oleju migdałowego.
Silcare Cuticle gel Oil. Intensively nourishes and perfectly 
moisturizes cuticles around your nails. unique combination of 
natural oils including apricot kernel oil and almond oil.

15 ml / 7,99 zł 

PAraFINA
preparat dzięki zawartości witaminy E 
i olejków pozostawia skórę miękką, 
głęboko odżywioną i sprężystą. 
Paraffin. product contains vitamin E and 
essential oils that leaves your skin soft, 
deeply nourished and elastic.

400 g / 16,90 zł 

bASE ONE DIAMOND tOUCH
To bezbarwny żel z dodatkiem drob-
nego brokatu, dający efekt diamento-
wego blasku. idealny do budowania 
paznokcia na tipsie jak i na szablonie.
Base One Diamond touch. Clear gel with 
tiny glitter particles, imitating the effect of 
diamond shine. perfect for building nails on 
tips as well as on form. 

5 g / 8,50 zł

PERFECt HIgH QUAlItY PROFESSIONAl 
UV gEl EUROFIbER ClEAR
To żel z dodatkiem włókien. Stosowany jako żel budujący 
- gęsty, łatwy w aplikacji, rewelacyjna przyczepność przy 
skórkach, zadowalające właściwości samopoziomujące.
gel with added fibers. applied as a building gel- thick, easy to 
apply, perfect adhesion to cuticles, and satisfactory self-leveling 
properties.

5 g / 14,50 zł 

lAMPA lED 3W SERDUSzKO
posiada wbudowane żarówki lED, które 
nie wymagają wymiany. Energooszczęd-
ne świetlówki mogą służyć nieprzerwa-
nie od 30 tys. do 35 tys. godzin pracy.
3W LED LamP shape-heart. it has lED light 
bulbs that are built-in and that do not need 
to be replaced. Energy-saving lamps can be 
used continuously from 30 000 up to 35 000 
work hours.

99,00 zł 

ODŻYWka MUltI COMPlEx UV
To profesjonalny preparat przeznaczony dla osób, które bo-
rykają się z problemem rozdwajającej się oraz słabej płytki. 
multi Complex UV nail conditioner. professional product 
designed for people who struggle with splitting nails and 
with weak nail plates.

15 ml / 9,00 zł 

ODŻYWka StRONg NUtRItION
Skutecznie wzmacnia paznokcie, zabezpieczając je 
przed łamaniem i pękaniem. Formuła z kompleksem 
witamin a,E,F.
Strong Nutrition nail conditioner. Effectively strengthens 
nails, preventing them from breaking and cracking. Formula 
contains vitamin complex a, E, F.

15 ml / 9,00 zł

tAśMY OzDObNE
Samoprzylepne taśmy to wygod-
ny i oryginalny sposób zdobienia 
paznokci. Dają wiele możliwości, 
dzięki którym stworzysz niepo-
wtarzalne wzory.
transfer foils. Self-adhesive foils are  
a convenient and original way of nail 
decoration. Thanks to many possi-
bilities that they give you can create 
unique nail designs.

różne kolory, 
długość: 19 m, 
szerokość: 1 mm 
/ 4,90 zł 

zMYWACz glICERYNOWY 
Zmywacze nie wysuszają naturalnej płytki 
paznokcia oraz obrąbka naskórkowego, 
pielęgnują paznokcie i nawilżają skórę 
wokół nich. 
Nail polish remover with glycerin. Does not dry 
the natural nail plate and cuticles. nourishes and 
moisturizes nails as well as cuticles.

od 4,90 zł (100 ml)

RECOmmEnDS
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waga 23.09-23.10 
Drobne problemy ze zdrowiem uda Ci się przezwyciężyć zmianą przy-
zwyczajeń żywieniowych. Ciężkostrawne potrawy zastąp surówką z 
buraków czy marchwi.

Libra 23.09-23.10 
you will manage to overcome small health problems thanks to the 
change of eating habits. Food hard to digest you can replace with 
beetroot salad or carrots. 

Skorpion 23.10-22.11
nadchodzący rok będzie dla Ciebie Skorpionie czasem na który cze-
kałeś bardzo długo. wymarzony urlop, długo planowany zakup czy 
spotkanie już nie będą musiały czekać na realizację. 

Scorpio 24.10-22.11 
Scorpio the oncoming year will be for you a time that you have been 
waiting on for very long. Dream vacation will not have to wait on its 
fulfillment. 

Strzelec 22.11-22.12 
nie bądź obojętny na problemy innych. Ofiaruj pomocną dłoń, a do-
bro wróci do Ciebie. Rok 2015 to pasmo niespodziewanych zdarzeń 
także negatywnych. 

Sagittarius 23.11-21.12 
Do not be so indifferent to the problems of other people. Just offer 
your help, and the good that you gave will come back to you. The 
year 2015 is a range of unexpected events even of these negative 
ones. you will succeed in overcoming everything!

Koziorożec 22.12-20.01 
w Twoim domu zapanuje spokój. Okres świąteczny okaże się bodź-
cem, który sprawi, że zwolnisz i obejrzysz się za siebie. Decyzje, które 
podejmiesz okażą się trafne. 

capricorn 22.12-20.01 
peace will reign at your home. The holiday time will turn out to be a 
stimulus that will make you calm down and look back. The decisions 
that you make will prove to be accurate. 

wodnik 20.01-19.02
Twój temperament i ambicje nie pozwolą Ci na stagnację. Będziesz 
działać do momentu zamknięcia wszystkich spraw, które tego wyma-
gają

Aquarius 21.01-19.02 
your temperament and ambitions will not allow you to stagnate. you 
will work until you deal with all the matters that need to be closed. 

ryby 18.02-20.03 
miej oczy dookoła głowy, bądź czujny. Zwróć uwagę z kim się spoty-
kasz. Jeżeli zdrowo ocenisz sytuację uda Ci się uniknąć problemów w 
sferze finansowej. 

Pisces 20.02-20.03 
keep your eyes wide open, be alert. pay attention to people that you 
meet with. if you judge a situation well, you will avoid problems in a 
financial sphere. 

baran 20.03-20.04
koniec roku i rozpoczęcie nowego to doskonały czas dla Baranów bę-
dących w stałych związkach. wasze relacje będą charakteryzować się 
bliskością i zrozumieniem. 

Aries 21.03-20.04 
The end of old year and the start of this new one is a perfect time 
for aries being in stable relationships that will be characterized by 
closeness and mutual understanding. 

byk 20.04-21.05
w pierwszych miesiącach przyszłego roku zwróć uwagę na finanse. 
nie bądź rozrzutna, kalkuluj, planuj, a pieniądze będą trzymać się 
Twojej kieszeni. 

Taurus 21.04-20.05 
in the first months of the oncoming year pay attention to your finan-
ces. Do not be wasteful, just start calculating and planning, and the 
money will stick to your pocket.

bliźnięta 21.05-21.06 
Okres świąteczny to doskonały czas by zwrócić się w stronę rodziny. 
Dzięki temu utwierdzisz się w przekonaniu, że w życiu najważniejsze 
jest uczucie, miłość i dzieci. 

gemini 21.05-21.06 
Holidays are a perfect occasion to spend some time with your family. 
Thanks to that you will strengthen your belief that the affection, love 
and children are the most important things in your life. 

rak 21.06-22.07 
przed Tobą bardzo pracowity czas, ale też owocny. wszystkie Twoje 
starania zostaną nagrodzone, a zaangażowanie - docenione. awans 
zawodowy, podwyżka czy korzystniejsza zmiana zatrudnienia są  
w zasięgu Twojej ręki. 

cancer 22.06-22.07 
Busy time, but fruitful waits on you. all your efforts will be rewarded, 
and your commitment- appreciated. promotion is close at hand. 

Lew 22.07-23.08
lwy mogą spodziewać się drastycznych zmian uczuciowych. Dotyczy 
to singli, jak również osób będących w stałych związkach. Oczywiście 
będą to zmiany na lepsze. 

Leo 23.07-23.08 
leo may expect some drastic emotional changes. This applies to sin-
gle people, but also to those who are in stable relationships. natural-
ly these changes will be for the better.

Panna 23.08-23.09
przed pannami pracowity początek roku. Styczeń, luty i marzec to 
czas zawirowań, chaosu i ogromu obowiązków. Od kwietnia zacznie 
się beztroskie i słoneczne życie.

Virgo 24.08-22.09 
Hard working start of the year waits on virgos. January, February and 
march will bring much turmoil, chaos and the load of duties. Since 
april a sunny and carefree life will start. 

CHCE S Z D OwiEDZiEć S ię  CO C ZEk a C ię  w 2015 ROku? 
wE JDŹ D O świaTa magi i  Z  S ilC aRE i  pOZna J 

SwOJE pR ZE ZnaC Z aniE. 
HOROSCOpE FOR maniCuRiS T S

D O yOu wan T TO FinD Ou T wHaT T HE yE aR 2015 wil l 
BRing yOu? En T ER T HE magiC al wORl D wi T H S ilC aRE

 anD gE T TO knOw yOuR DE S T inaT iOn.

horoskop
manicurzystki
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źródło inspiracji
OBOk B łyS ZC Z yk a D O uS T, 

ipHOnE’a i  luS T ERk a pOwinna ś miEć 
gO Z awS ZE pOD Ręk ą!  BE ZBaRwny 

l akiER D O pa ZnOkCi  TO pR awDZiwE 
ŹRóD łO pOmyS łów. niE wiEl k a kROpl a 
kOSmE T yku pOmOżE w yBRnąć Z  wiElu 

niEkOmFORTOw yCH S y T uaC J i .

nail  pOl iSH –  a SOuRCE 
OF inSpiR aTiOn

nE x T TO yOuR l ip  glOS S,  ipHOnE 
anD miRROR yOu SHOul D alwayS kEEp 
T HiS  pRODuC T aT HanD! T R anSpaREn T 

nail  pOl iSH iS  a RE al S OuRCE OF iDE a S . 
a  Smal l DROp OF i T  wil l  HEl p 

TO gE T Ou T OF T HE many 
unCOmFORTaBl E S i T uaT iOnS.

1)Zatrzyma oczko w rajstopach.

2)pomoże zachować idealny 

wygląd guzików, które należy 

pokryć cienką warstwą lakieru.

3)Zamaskuje drobne odpryski 

błyszczącej emalii na meblach.

4)Zatuszuje drobne ryski w karoserii.

5)przywróci blask porysowanym 

obcasom.

6)Zabezpieczy przyciski pilota, telefonu 

czy kalkulatora przed ścieraniem.

7)pomoże przymocować oczko 

z pierścionka na właściwym miejscu.

Ewelina Piasecka

Dział marketingu

1)Stops any mesh in tights.

2)It will help maintain the per-

fect look of buttons that need 

extra shine.

3)Conceals small shiny enamel chip-

ping on furniture.

4)Covers minor chipping of the car 

lacquer.

5)Restores scratched high heels glow.

6)Secures the buttons on the 

remote control, phone or cal-

culator against abrasion.

7)Helps secure rhinestone of your ring 

in place. 
Ewelina Piasecka

marketing Department

890
PLN
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r e k l a m a 

ExplOSiOn OF 30 nEw COlORS

890
PLN

hybryda Color It New to doskonała alternatywa dla tradycyjnego lakieru, 
który zwykle odpryskuje po kilku dniach. Hybryda Color iT nEw doskonale 
utrzymuje się na paznokciach, a jej kolor jest wciąż intensywny, wygląda 
świeżo, nie matowieje.

eKSPLozjA 
30 nowych

kolorów

Color It NEW hybrid gel is a perfect alternative to traditional nail polishes, 
that usually chip off after a few days. Color iT nEw hybrid gel is durable 
and characterizes by intense colors that looks fresh and does not go matte.


